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». . . i onda dodje i udari jedan jači val, 
i sve je modro kao prije . . «< 


I 


Prošla je zima, prošlo kišovito hladno proljeće, 
i nadošlo lieto. To iest, nenadano, preko noći, na- 
stupila silna vrućina. Sparno je, kao da se nebeski. 
svod suzio i zgusnuo zrak. Na obzorju gomilaju se 
golemi oblaci, što ih skoro bez prestanka obasjava 
sijavica. Mukla grmljavina dopire iz velike daljine, 
ozvanjajući turobno i veličajno u tišini kasne noći, 
protkane opojnim mirisom jasmina. I razlijega se 
zračnim prostorom, kanda hoće ispuniti sav uzduh 
oko zemaljske kuglie, neka cio svijet čuje ovu Ve- 
lebnu pjesan Gromovnika Jupitra. 

Na obzoriu gomilaju se golemi oblaci... Mukla 
grmljavina dopire iz velike daljine... Kasna je noć 

. mirisava noć... u kojoj prelazi java u san, a 
san ujavu... 

A oni oblaci... što ih je eto munja jače osvijet- 
lila... oni tamo najdalje. . . koju čudnu sliku pri- 
kazaše! Redahu se kao vrhunci Alpa Valsuganskih. 
Onai prvi vrh, ono bijaše Cima Dieci... drugi Ci- 
ma Undici... treći Cima Dodici... četvrti Man- 
driolo... peti siva gola Cima di Vezzena.. 
Oh, samo da opet upali jedna jaka munja! I u taj 
tren doista proiuri preko cijelog obzorja iedna mu- 
nja. Sva bijaše polomljena, kao da je posrtala pre- 
ko samih hridi, a ne mekanih oblaka. I obasjala je 
blještavim sjajem sve ono gorje, cio gorski lanac 
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od prvog do posljednjeg. Ali ne bijahu to više Val- 

suganske Alpe. Sada sam jasno vidio konture tih 

gorostasa, sasvim jasno. Već prvog sam prepo- 

. znao. Bijaše to Sass Maor. 1 Rosettu sam prepo- 

znao, i sve one gorostasne stupove, koje predvodi 

orijaški Cimon. I onog još dalje prepoznah. Ta to 
je Procobon! 


Sada već sve znam. Nema nikakove grmljavine. 


To je jeka topovskih hitaca, što se nađmeću preko 
onih silnih planina, i odjek bomba, što se razbijaju, 
survane iz nedoglednih visina. Nema ni oblaka. To 
su Alpe, one naidivnije, najromantičnije Alpe, ko- 
je se naokolo uzdižu, kanda su svijesne svojih kra- 
sota. Nema sijavice, nema munja. Munje su poje- 
dine žive misli, sijavica je sjaina uvijek svježa 
uspomena. Nema ni jasmina. Jasmin je naravan 
miomiris, što ispunja onaj čist prozračan prostor 
izmedju bašča i vrleti te tamno-modrog neba i bli- 
stavih zvijezda. ' 


Ili je to ipak samo san, san ljetne noći? Ljetne 
kao i zimske, jednako dana, jednako noći. 

Živo se sjećam prošle zime i prošlog proljeća. Od 
8. studena sve do 20. prosinca neprestano ie kišilo 
i bilo tmurno vrijeme. Na 20. svanuo je krasan dan, 
Krasan? Kako za kog. Ja znam, da sam ostao ra- 
zočaran i zaželio se opet one guste magle, što je 
toliko dugo zastirala predgradija i polja u ravnici. 
Razočaran, jer su uzalud tražile moje oči uzvišene 
vrhunce, pokrite snijegom, tai nonos visokih Alpa, 
koji se kroz čist uzduh pričinjaju tako blizi! Uzalud 
se pitah, gdje ije Rosengarten-Catenaccio, gdije 
Schlern, gdje Maranza, gdje Marzola, divotna Fi- 
'adonna, impozantan Boudone, gola siva Cima di 
Vezzena. Gdje su one zrake sunca, što se odrazuju 
u vječnom ledu, one veličajne zvijezde, onaj divni 
mjesec, ona svijetlost, onaj sjaj, ružičast ujutro, 


grimizan večerom, srebren noću, a zlatan usred 
dana? 

Moje misli neprestano se svraćahu u one divotne 
krajeve, zaustavljajući se poput tananih maglica 
oko nebotičnih vrhunaca, u visini, odakle mogahu 
pogledom obuhvatiti i ogrliti cio onaj toli dražestan 
kraj. U visinama je zrak tako čist! Odanle se vidi 
samo impozantno djelo prirode, a iščezavaju sitni 
ljudi. U visine ne dopire zloba i pakost ljudi. Ondje 
se može snivati svom energijom duha i poleta. 

. Onda je došlo proljeće, a moje misli kanda se 
stadoše taložiti, prikupljati, sabirati, da se udome 
u okolini tijela. Nu ne bijaše im sudjeno. Jedne ve- 
čeri u kazalištu još više ih je uskolebala sjajna 
glazba Fugena D'Alberta. Kulise bijahu dođuše 
nezgrapne. Kako može da čovječla ruka i približ- 
no imitira ono, što ie izradilo savršenstvo prirode? 
Pa ipak je moja iluzija uspjela. Kulise su uspirile 
jače sjećanje na »visine«. A puna glazba još jače je 
izazivala svojom sličnošću odjek melodija, što oz- 
vanjaju na visinama i jedva dopiru »u dolinu«, kao 
što se oglasi jedna žica, kad u njenoj blizini zabren- 
či druga žica, koje zvuk s onom harmonira. A kad 
ie Petar na ruke digao Martu, da je ponese na vi- 
sine, jedva se svladah. Već htjedoh za njima po- 
trčati, onamo gore, na visine, gdje nema grijeha. 
I ako ga ima, raspline se u sjajnim zrakama bliza 
sunca... 

A za rijetkih lijepih dana budile su ovo živo sije- 
ćanje sve veličajne pojave u prirodi. Za svake mje- 
sečine sjećah se onoga kraja, gdje sam toli često 
motrio tu nebesku kuglju, kako mirno plovi, sjajna 
i velika, povrh romantičnog gorja, bacajući sjenu, 
što neprestano prikazuje druge oblike. I činilo bi mi 
se tada, da se vidni trak mog pogleđa susreće na 
njezinoj površini s pogledima onih, koji mi dobro 
žele, promatrajući istodobno bajnu selenu: kao što 
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je sunce blagoslov sve materije, tako je mjesečev 
blijedi sjaj blagoslov idealne duše, koja teži u vi- 
sine, gdje je sve bistro i čisto, sjajno i kristalno. 
“Oh, da imam Ikarova krila, ne bi sunce rastopilo 
vosak: letio bih prema blijedom bainom mjesecu. 

I sunce na zapadu sjećalo me onog sunca, što to- 
ne u pari sumračja, na očigled udivljenih pastira. 

I zvijezde mi bude ugodne uspomene, stajačice i 
krijesnice. Kao uslijed neke srodnosti dozivaju mi 
stajačice u sjećanje osobe, s kojima sam se češće 
sastajao, a krijesnice one osobe, koje su se nena- 
dano pojavile, zadivile me svojim sjajem i časom 
nestale. Nestale u prirodi, na nebeskom svođu, nu 
koje se u duhu opet javljaju, jednako sjajne. I sada 
slaje mi pred očima cio taj zvjezdani svod, i ne 
zablještuje ga ona sijavica na. obzorju, što jednako 
traje. Ta čovjek se priuči u onom kraju na jaču svi- 
jetlost. Tamo sve bliješti, jer malne svaka zraka 
udari u točku, odakle se u odrazu odbije. U tom 
sjaju i uspomene ostanu okružene nekim posebnim 
sjajem. Celule mozga, kuda one prolaze, kanda se 
pretvaraju u sićušne prizme, kroz koje se onda ove 
pomisli lome u kristalnim bojama... 

U crvenoj boji javlja se eto jedna slika, u duhu 
osvježuje se i sjećanje na njeno ime: Amabile. U 
narančastoj javlja'se Amelia, u žutoj boji Ortensia, 
u zelenoj Eletta, u svijetlo-modroj Melodia, u tam- 
no-modroj Gemma, u ljubičastoj... 

Munja, žestoka munja, što ie sjavnula, zablještila 
mi je oči. Nestađe sedme slike, što se tek stala po- 
maljati. Nestađe je u samom tmastom oblaku, koji 
se na obzoriu uzdigao poput silne pećine Proco- 
bona... 

Stella, da, Stella bijaše ona, što se stala poma- 
ljati u ljubičastoj boji moje vizije... 

Stvari, izmedju kojih imade saveza u naravi, na- 
laze se u savezu i u vizijama. 


dim 


II 
U ubavom gradiću Levico, što se stere povrh 


. istoimenog jezera u dolini Sugana, obitavao je ko- 


vač Santo Gravina sa svojom ženom Giuliom, od- 
gajajući svoju djecu jednostavno, duboko prožet 
moralnim načelima. U siromašnom kraju još jače 
se osjeća potreba, pa je tako mladi Bartolomeo 
već od rane mladosti morao da radi uz svog oca, 
dočim su njegove sestre Nerina i Stella koliko to- 
liko privredjivale pranjem rublja. I prem bijahu one 
sestre, vrlo se razlikovahu: Nerina jednostavna, u 
mislima i osjećajima, govoru i ponašanju, a Stella 
otmjene naravi i poletnih osjećaja. Dok je Nerina 
poput stroja trla rublje, upirući pogled preda se, 
Stella bi neprestano podizala oči, zagledavajući“se 
po okolici, po onim silnim brdinama s lijeve strane 
Brente. A miljenica njena bijaše siva gola Cima di 
Vezzena, što se tako okolo ukočila nasuprot sa- 
mom Leviku. 

Ne bijaše Stella kao pralje iz Deseaizatm: jer se 
vrlo rado obazirala na ono, što se »besposlenima 
fantastama« čini velikim. Ne bijaše za nju njeno 
jezero »samo velika posuda, a nebo otirač«, sve da 
onima i njoj bijaše jednak posao. Jedne i druge pra- 
le su »košulje vjerenice i ponjave, u kojima je ne- 


.tom umro sušičavi, stolnjake iz krčme i sa olta- 


ra... sve to zajedno, i sve dolažaše čisto ispod 
njihovih ruku«, iz one čiste bistre vode. »Ta nji- 
hovo plavljenje uskomeša tek najviši sloj vođe na 
rubu, iondadodjeiudarijedanjačival, 
isvejemodrokaoprije, i sitan zelenkasti 
pijesak i crvenkaste granitne hridine viđe se opet 
kroz prozirnu vodu, i sive ribice brzaju živahne 
kroz onu svježu čistinu ocjelne boje. A kad im se 
proktije, da dignu oči sa dai grcala, na kom 


rade, ugledaju pred sobom krasnu prirodu, što im 
se miomirisno smiješi«. i 

Ta krasna priroda prečesto se smiješila Stelli, a 
ona je njen smiješak zahvalno uzvraćala sitnim 
titrajem svojih usana. ' 4 

I tjelesno razlikovahu se ove sestre. Nerina bija- 
še jaka, nešto dugoljasta lica, svijetlo kestenjaste 
kose, a Stella srednja rasta, dosta vitka, crne kose, 
crnih trepavica i obrva, tamno modrih velikih oči- 
ju i okrugla puna lica. Nerina, šest godina starija 
od Stelle, izgledala je ko njena mati. I uza svu slič- 
nost u potezima lica, bijaše Nerina ni lijepa ni ruž- 
na, a Stella upravo čarobna, ona tip seljakinje iz 
Val Sugana, ova kano nimia iz romantične Val 
Rendena. Koliki gosti, što dolažahu u Levico na 
ljetovanje, osvrtali bi se ulicom za malom, a ka- 
snije za odraslom Stellom, kad bi se ona sa se- 
strom vraćala kući sa posla. Nu ona bijaše bez 
osjećaja za sve ljubazne poglede. Što više, taj ne- 
haj stao se vremenom pretvarati u pravu mržnju 
svakog unašanja u sferu njene ljepote, a ona je tu 
mržnju općenito prenašala na sve strance, ne osje- 
ćajući nimalo harnosti za dobročinstva, što ih je 
njena obiteli, a i cijelo mjesto Levico, od njih pri- 
malo. Ta žitelji Levika uzdržavahu se od stranaca, 
zadovoljni, što veliki svijet toli rado dolazi onamo, 
da še divi prirodnim ljepotama i užije onog svježeg 
zraka i toplog sunca. To upravo i bijaše temelj nje- 
ne logike. — Oni nam ostavljaju novce, — mišljaše 
Stella, — a mi im dajemo neopisiva užitka. — Ka- 
kogod je ta logika u prvoj pomisli jednostavna, ipak 
se radja u mislima tek rijetkih stanovnika divotnih 
krajeva. Domaći ljudi rijetko znadu cijeniti ljepote 
svog užeg zavičaja. Stari mornar čudi se strancu, 
što se hoće vozikati po moru, onom moru, koje je 


progutalo njegova oca i brata, a nad njegovom gla- | 


vom uzvitlalo tolike bure i oluje! Stari provadič 
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čudi se strancu, što se hoće penjati po vrletima, 
gdje su već toliki urodjenici i stranci skrhali vrat 
medju klisurama i nestali u gudurama zasutim sni- 
jegom, Pa ako i stanovnici alpinskog kraja obično 
više cijene svoje planine nego stanovnici drugih 
krajeva svoje šume, polja, rijeke i more, ipak nii- 
hovo zadovoljstvo, posmatrajući brojne strance, 
što stižu i odilaze, raste više, kad broje zaslužene 
novce, nego kad pomišliaju na slavu, što se pronosi 
velikim svijetom o njihovoj domaji. 

I u kući Santa Gravine igrali su stranci veliku 
ulogu, Što se više vozikahu oni u Borgo, Pergine, 
San Cristoforo, na čarobna jezerca u općini Ba- 
selga di Pinč, u Caldonazzo, Vigolo, u Centu, Ca- 
saru, na Lavarone, i svuda; po krasnoj okolini, to 
više zabijahu Gravina i njegov sin Bacio čavliće u 
potkove hitrih konja, to su više njegove kćeri Ne- 
rina i Stella prale gospodsko rublje. A kad se koii 
dan nijedna kola ne bi zaustavila kod njegove ko- 
vačnice, seoski bi Vulkan ljutito koracao pred swvo- 
jom oficinom i rogoborio protiv nadzornikA cesta, 
što ih drže odviše u redu. Ni u proljeće ne bijaše 
on dobra raspoloženja. Sve do ljeta često bi ponav- 
ljao: — Ta već je prošla Ceriola*, a medo još ne 
gleda napolje. — Ali zato cvalo mu je od radosti 
lice, kad je sred ljeta orila njegova kovačnica, kao 
da Ciklopi na Etni kuju gromove; kad su mu kćeri 
od jutra do mraka komešale bistru vodu ubavog 
jezerca, tek tada i negda ponešto mutnu. — Cal- 
donazzo** nam opet muti vodu, — znala bi onda 
sumorno kazati Stella, podignuvši pogled prema 


sjajnom »ogledalu«, azurnom svođu, i protrti crve- 


* Majka Božja Svijećnica, kad se pale voštanice. 
“4 Jezero Caldonazzo, za koje se kaže, da je pod 
zemljom spojeno sa blizim iezerom Levico. 
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ne promrzle ruke, bacivši na stran finu košulju ili 
čarapu. 

Na sjaju žarkog sunca još jače je udaralo u oči 
to crvenilo, u omari njegovoj još jače se ćutjela 
umornost od teška rada. Jednako neumorno sušilo 
je to sunce vlagu u rublju, brže u finom gospod- 
skom, laganije u krupnom domaćem, kano i kaplje 
znoja na čelu i obrazima neumornih sestara pralja. 
Nu rublje se posušilo, a znoj je udilj probijao na 
prkos žarkom suncu. A uz mnogu kaplju znoja 1z- 
bila bi i pomisao na teško siromaštvo. Te misli ne 
ostavljahu sestre ni kod kuće, jer ih je tamo čekao 
nov posao. Što se danju opralo, trebalo je večerom 
i do kasno u noć glačati. , 2 

Medjutim počelo se graditi sve više svratišta i 
penzionata, koji su sami preuzimali pranje i glača- 
nje rublja svojih gostova, a zarada Nerine i 
Stelle stala je opadati i one razmišljavahu o 
novoj egzistenciji. Nerina bijaše i u tom razmišlja- 
nju konzervativna te ne htjede ni čuti o kakvom 
drukčijem poslu, nego što ga do sada imadjaše. 
Stella pak je snovala razne osnove, pomišljajući 
najradje na uzgoj, školu, napredak u svakom po- 
gledu, ne žudeći za nedostiživim ciljevima, nu že- 
leći da u ljudskom društvu steče mjesto, za koje 
je držala, da joj ne bi smjelo biti uskraćeno. Oskud- 


nost njihova i ugled starije sestre oboriše ambi-. 


ciozne težnje mladje sestre. Ispunjenje tih težnja 
iziskivalo bi sredstava i vremena, pa se tako od- 
lučiše, da se late posla, za koji se prvi pružila pri- 
lika. . 

U jesen godine 1912., kad bijaše Stelli devetnaest 
a Nerini dvadeset i pet godina, preuzeše one posao 
Mariette Crivelli u Trentu, u zakutnoj ulici del 
Travai. Starica Marietta, kojoj je kćer netom umr- 
la, ne mogaše više da radi sama, a zbog neke 
vrlo udaljene rodbinske veze smatraše se obveza- 
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nom, da prepusti svoju praonicu i gladionicu Se- 
strama Gravina. Nerina se odma snašla u novoj 
okolini i novom domu. Nu Stelli bijaše wrlo tieskob- 
no u toj tijesnoj jedva četiri koraka širokoj ulici. 
Visoke starinske kuće zatvarahu naokolo vidik, a 
sa svih je strana dopirao vječan klepet stanovnika 
one ulice, u kojoj se nimalo nije osjetilo, što se »kle- 
pelalića Marietta« preselila na drugi svijet. Pre- 
ostalo je dosta drugih, jednako poslenih žena, ko- 
jih se. je glas uvijek čuo, zadržavale se one na uli- 
ci ili u kući. U velikim novim ulicama otvaraju se 
prozori radi zračenja. U takvoj zakutnoj ulici sva 
su vrata i svi prozori otvoreni, kanda zato, da se 
bolje čuje, o čem govore susjede. 4 

Dolazak u Trento donio je nekih promjena u 
životu Nerine i Stelle. Nerina, koja se lako snašla 
u novom ambijentu, osjetila je više samostalnosti 
nego u roditeljskoj kući, a i više odgovornosti za 
svoju i svoje sestre budućnost, te je stala izrab- 
liivati svaku zgodu, gdje bi se štogod dalo zaslu- 
žiti. Doskora stala se ona uz svoj posao mnogo ba- 
viti trgovinom, naročito trgovinom voća i povrća. 
A Stella, pod dojmom gradske okoline, prilične sa- 
mostalnosti i svoje prirodjene ambicije za ljepšim 
i boljim, pomišljaše najprije, kako da se svojom 
vanjštinom prilagodi novim prilikama. Prvi višak 
zaslužbe bude dakle posvećen modi: sestre si na- 
baviše pristojno odijelo. f jednoj i drugoj godilo je, 
opazivši najednom toliki napredak. U Nerine smje- 
raše to. opažanje na napredak u poslu, u Stelle na 
Opći napredak. Nerini je ukusna nošnja vrlo olak- 
šavala kretanje medju svijetom od posla, a u Stelle 
je izazivala potrebu, da pokroči napred i u ostalim 
smjerovima, koji tek svi zajedno vođe do postig- 
nuča onog čednog kulturnog cilja, za kojim je ona 
toli težila. Stella je nastojala, da si prisvoji ugodne 
kretnje, što joj je i uspjevalo, a koliko bi joj osta- 
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jalo slobodna vremena, toliko bi se zadubla u knji- 
gu, sistematski učeći predmete gradjanskih škola. 
Uza svu ambiciju nije se u nje javila taština ni iko- 
ja lakomislenost. Obje sestre ustrajaše u značaju i 
nije ih teretila nikoja opačina, nikoja ni obična ljud- 
ska slaba strana, osim jedne mane, koja je neosjet- 
do nastala i uslijed navike uzdržala se u njihovoj 
KUĆI, 

Kolikogod je zarada donašala, poboljšavahu se- 
stre svoje kućanstvo, kupujući razne stvari: odije- 
la, posudje, pokućtvo. Nu rublja nisu kupile ni je- 
dan komad. Ta toga bijaše u kući dosta, nu tudjeg. 
Kad prvi puta ispod novog odijela obukoše tudje 
rublje, uradiše to u nuždi, a kasnije prošlo je to u 
običaj. Kad bi koja mušterija donijela svoje rublje 
u pranje, odma bi sestre oprale i izglačale one ko- 
made, što ih htjedoše nositi, a odložiše ih za dva tri 
dana, ponovno urediše i s ostalim rubljem predaše 
vlasnici. Medjutim donijele su već druge mušte- 
rije svoje rublje, od kog bi sestre opet uzele neke 
komade na uporabu kroz dva tri dana. I tako je 
to išlo neprestano. Sve mušterije dobivahu u redu 
vraćeno čisto rublje, a sestre su uvijek bile čisto 
obučene i privikle se na često mijenjanje rublja, do- 
ista nesvijesne, da njihov postupak, sve da i me- 
dju tolikim mušterijama nije nikoga oštećivao, ne 
bijaše u redu. Ali tako nastaju uopće svi prekršaji 
i zločini iz navike: za prvim obično svijesnim na- 


rušenjem poretka slijede ostala, često i besvijesna. _ 


Usporedjujući ove sestre sa ostalim ljudima, me- 
diu kojima tek rijetke iznimke ne terete svako- 
vrsne opačine, bijahu one zaista vrijedne djevojke, 
i tu njihovu manu ne bi se marilo ni spomenuti, da 
ne stoji u nekom savezu s jednim važnim dogadja- 
jem u životu Stelle; u onom dugi niz godina mir- 
nom životu, ispunjenom radom i zadovoljstvom, 
koji ipak nije ostao poštedjen od nasrtaja grabež- 
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ljivca, pogibelinijeg katkada od one zvijeri, što je 
uzgaja Jubina zemlja, hraniteljica lavova. Pa zar 
je onda istina, kako najveći pjesnik kaže, da čo- 
vjek nedužna života i čist od opačine, ne treba za 
svoju obranu ni maurskog luka, ni otrovnih strje- 
lica? A da taj pjesnik sada živi, kazao bi: ni ručne 


granate. 


NI 


Početkom godine 1913. upoznade se Stella sa 
Carmelom Scalinatti, trgovačkom pomoćnicom u 
jednoj knjižari. Za kratko vrijeme postadoše velike 
prijateljice. Carmela često dolažaše u kuću k se- 
strama Gravina. Već prvih dana nastalog. prija- 
telistva povjeri im Carmela, da joj se svidja Arnal- 
do Savona, knjigovodja paromlina, koji da se za nju 
zanima, i domalo ga upozna sa sestrama. U njihovo 
društvo udje još Camillo Parolari, monter u mu- 
njari, Arnaldov bratić, i njih petero tijesno se spri- 
jateljiše. Svake nedjelje i blagdana našli bi se kod 
sestara Gravina i zajedno sproveli poslije podne 
bilo kod njih, bilo kod »Crnog Orla« u zadnjoj sobi, 
ili u kom kinu, ili na izletu. Na izletu u Villazzano 
dogovoriše se za izlet u Gardolo, na ovom za izlet 
na Sardagnu, i tako za svakog sastanka stvarahu 
osnove za budući sastanak. 

Medjutim je Amor vezao sve tješnje veze iz- 
medju Carmele i Arnalda, i oni odlučiše, da stupe 
u brak. Carmela bijaše siroče i ne imadjaše da se 
na kog obrati za dozvolu na taj odlučan korak ži- 
vota. Arnaldo pak se iznevjerio jednog blagdana 
svom društvu i otišao kući u Cavedine, da se spo- 
razumi s roditeljima. Povrativši se u Trento, mo- 
gao je saopćiti svojoj zaručnici, da njegovi roditelji 
pristaju na brak. Arnaldo je istom prilikom uglavio 
kod kuće i dan vjenčanja: na duhovski ponedeljak, 


12, svibnja. Dakako, da su Nerina i Stella morale 
obećati, da će doći na vjenčanje. Carmela i Arnaldo 
odoše u Cavedine već dva dana prije Duhova, a 
Nerina, Stella i Parolari imali su onamo stići u ne- 
delju poslije podne. Do Vezzana otići će pješke, 
a tamo će ih čekati kola staroga Savone. 

Zgodan bijaše to put, za sve troje. Stella je uži- 
vala u prekrasnoj okolini, a Parolari se ćutio izvan- 
redno ugodno uz ove dvije sestre, pogledavajući 
kradomice čas jednu, čas drugu. Stella bijaše mla- 
dja i mnogo ljepša od Nerine, nu Parolari se osje- 
ćao daleko podredjenim, a da bi smio ozbilino po- 
mišljati, da se dovine sklonosti te lijepe mlade dje- 


vojke. Nasuprot za Nerinu, u licu koje je opažao . 


mnogo sličnosti sa Stellom, ćutio se doraslim. Stel- 
la, zaokupljena gledanjem prirodnih krasota, nije 
opazila tog promatranja, ali ga je primijetila Nerina 
i ne bijaše joj protivno. Ona je već prevalila dvade- 
set i petu godinu. Parolari joj se činio čestitim čo- 
vjekom, a i bijaše vrlo ugodne, ako i dosta jedno- 
stavne naravi, pa mu je stala posvećivati većini 
pažnju, možda i više pod dojmom puta na svadbu 
poznanice mladje od nje, nego li bi se to inače bilo 
desilo. Pomisao na tudje vjenčanje, tudji brak, iza- 
ziva u djevojaka svih slojeva i nehotice pomisao 
na svoj brak. Pa zar je Nerina imala biti iznim- 
kom? 

U nedjelju rano jutrom krene njih troje, uputivši 
se cestom uz Doss Trento. Stella, koja je već jed- 


nom šetala ovuda, osvrtala se na grad, što se pro- - 


stro u dolini rijeke i na suprotnim brežuljcima, kao 
da ga je prvi puta ugledala. Neodoljivog je čara ta 
dolina u svako doba godine. U prvom proljeću ni- 
zina prozeleni, a gore se bijele, pokrivene debelim 
sniegom. U doba cvatnje bijeli se nizina i vrhovi 
viših gora, ona u cvatnji, ovi u snijegu. Ljeti je 
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ve zeleno. U jeseni navuku brda bijelu šubaru. U 


žimi je sve bijelo. U proljeće opet pospe nizinu bi- 


i i ružičasti snijeg, ona čarobna cvatnja badema, 


. bresaka i drugog voća. Krasna je to igra prirode. 


A dza obronaka preko rijeke, iza Maranze i Mar- 
zole, s one strane razvodja Brente i Adidže, pro- 
stro se Stellin rodni kraj, koga se takodjer sjećala, 
pogledavajući o prodol Fersine. Doskora udjoše sa- 
svim u Buco di Vela, prodol svjež i šumovit, udilj 
se uspinjući cestom, izgradjenom u kamenitom tlu. 
Već daleko u prodolu, blizu zapadnog mu izlaska 
u dol Giudicarie, udje cesta kano pod krov: s li- 
jeve strane u dubini žuboraše gorski potok, s đesne : 
ronjaše suze izdubena vrletna klisura, nađvita nad 
cestu. Najednom ugledaše pred sobom tvrdjavu, 
što zatvaraše cio prodol na njegovom vrhuncu. | 
Kod samog ulaza u tvrdiavu stane Parolari i reče: 


_ Vidite one znakove? — pokazuiući na otisak 


kopita i šake u kamenu. — Ovuda je San Vigilio, 


prvi biskup triđdentinski, pošao, da na kršćanstvo 
obrati puk iz Val Rendena, gdje je kamenovan na- 
šao mučeničku smrt. Prije bijahu ovdje neprohodne 
klišure. San Vigilio udario ie rukom po kamenu, i 
otvorio se put, kojim je prošao na konju. 

— Zbilia? — odvrati Nerina i pogleda bolje oti- 
ske, a Stella se ogleda cijelim prodolom i kanda 
htjede reći: — Zaista čini se, da je neko morao pro- 
sjeći tal gorski lanac. 

— Lijepa tvrdjica, — dometne zatim Nerina, pro- 
motriv uska teška željezna vrata, uzidana u ka- 
menu. 

— Nije jedina, — odvrati Parolari. 

— Znam, ima jedna i kod Civezzana na Fersini, 
— primijeti Nerina. 
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ba I toliko drugih. Cio Lavarone, cijela Vezzena 
puni su ih. Čitava okolina puna je tvrdjava vidljivih 
i nevidljivih ,, , 

— Onda Italija i Austrija sigurno spremaju rat, 
— upane Stella sjetnim glasom. 


Na izlasku iz tvrdjave stigoše ih jedna seljačka 
kola. Gazda ih je rado povezao, pa dodjoše tako 
u Vezzano Oko deset sati, gdje su se mogli dobro 
odmoriti, jer su kola staroga Savone netom stigla, 
Oko podne krenuše prema jugu cestom, što prolazi 
na zapadnom obronku gorske kose izmediu dolina, 
kojima protječu Adige i Sarca. Iza njihovih ledja 
ostaju silna brda Paganella, Monte Gazza, Cima di 
Gess i cijela vrletna sniježna Brenta skupina; pro- 
djoše selom Calavino; dvorac Madruzzo na čunja- 
stom brežuliku ostade im s lijeva; prodjoše i La- 
sino i dodjoše na dohvat sela Cavedine. Stella se 
udilj divila krasnoj prirođi. Sve naokolo uzdigla se 
brda, a u dolu, kojim protječe Sarca, poleglo se sil- 
no kamenje. 

Neodoljivo zadivljuje ta  velebna formacija. 
Strahovite sile mora da su onuda lomile u doba, 
kad se stvarala zemaljska kora. Strahovite sile mo- 
ra da su se ondje sukobile, dok su izdigle iz povr- 
šine silnu gorsku kosu izmedju Adidže i doline Giu- 
dicarie, isprebijale i porazbacale uz korito Sarke 
ono ogromno kamenje, što ga ni Tantal ne bi mo- 
gao da makne; otvorile svuda grozne jazove, izo- 
bličile one gore na zapadu i posadile u njihovu po- 
zadinu golemu kamenu i ledenu masu Adamella i 
Pressanelle, a na sjeveru isjekle u jednoj takvoj 
masi roj britkih hridi okolo vrhunca, nazvanog Ci- 
ma Tosa. 

Sunce stajaše već povrh Garde, kad Parolari i 
sestre Gravina stigoše u Cavedine, radosno pri- 
mljeni od Arnalda, njegovih rođitelja i bliže rod- 
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bine, što se u kući okupila. U kući se okupila do- 
ista bliža rodbina, jer da se ondje našao deseti dio 
cijelog sela, to jest kojih stodvadeset osoba, koje 
se sve u tako svečanoj zgodi smatrahu rodbinom, 


ma bile i samo kumovi kumova, ne bi stali pod krov 


staroga Savone. 

Slijedećeg dana, u nedelju, bude obavljeno vien- 
čanje Carmele i Arnalda. Odma iza ručka krenuše 
mladenci, sestre Gravina i Parolari u dvoja kola 
na put kući u Trento. Pridružio: im se jedan finan- 
cijski komesar i domaći bilježnik. Ova dvojica osta- 
doše u Vezzanu, a ostali proslijediše put Trenta. 
Buco di Vela ozvanjaše sada topotom konja, koji 
su hrlili nizbrdice, kanda podražavani svježinom 
večeri. Nad otvorom prodola lebdio je tanak srp 
mjesečev, nestajući ispred očiju Stelle, kako je već 
prodol vijugao. Onamo svraćahu se njene misli. 
Arnaldo, držeći na krilu svoju mandolinu, i Car- 
mela stisnuše se u jednim kolima, Parolari i Nerina 
u drugima. A Stella, u prvima uz kočijaša, zavezla 
se mislima u bainu atmosferu svježe noći i lutala 
onim sjajnim zračnim prostorom izmedju mirisavih 
bašča i blistavih zvijezda, kojim se razlijegahu 
akordi harmonije čudotvorne prirode i zvuci prave 
glazbe. Što se više primicahu građu iza Doss Tren- 
ta, jače se čula glazba, koja je svirala ispred drev- 
ne crkvice uz obalu rijeke, i trgla Arnalda iz sna- 
trenja. — Slava kralju egipatskom! — zapjeva Ar- 
naldo iz puna glasa uz glazbu, nu za čas prestane, 
jer ga je Carmela ušutkala. Ta bijahu već u gradu, 


trista koračaja pred mostom San Lorenzo. 


U taj čas začuje se iz drvoreda povik: — Arnal- 
do! — Arnaldo dade zaustaviti kola, a iz drvoreda 
potrča prema kolima neki mlad čovjek i radosno 
pozdravi Arnalda i Carmelu, čestitajući im povo- 
dom vienčania. Arnaldo mu predstavi Stellu te iz- 
vadi iz košare jednu bocu i reče: — Evo ti, Silvio, 
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to je prava Isera od šest godina. Kad nisi bio na 
svadbi, da imadeš bar nešto od nje. 

— Oprosti, sada ne mogu ponijeti. Upravo sam 
izašao od kuće, da odem do Casagrande. Nu doći 
ću skoro k tebi, pa ćemo se onda kucnuti, — od- 
vrati došljak. J 

— Dobro, vrlo dobro. Kad ćeš doći? 

-— Danas je ponedeljak, Dakle... u.., četvrtak. 

— Izvrsno. Zbogom! d 

— Zdravo! Moj naklon, gospodjo! Moj naklon, 
gospodično! i 

— Zdravo! Napred! — dovikne Arnaldo koči- 
. jašu, oboja se kola krenu, prodju mostom preko ri- 
jeke i upute se starim ulicama do kuće Arnalda Sa- 
Vone i žene mu Carmele, u ulicu Borgo Nuovo. 

Jedan sat iza toga bijahu i sestre i Parolari kod 
kuće, u svojim jednostavnim sobama, razmišlja- 
jući i dozivajući si u pamet doživljaje ovog puta. 
Camillu i Nerini neprestano su pred očima lebdđjele 
zapaljene voštanice na oltaru župne crkve u Cave- 
.dine, a Stelli onaj uski srp, što je sada, već oko 
ponoći, plovio nad Veronom. 


IV. 


Silvio poručio je medjutim-Arnaldu, da ne će doći 
do njega u četvrtak, nego u nedjelju poslije podne. 

Silvio Sardi rodom iz Tonadica, poslovodja u 
paromlinu, gdje je i Savona radio, bijaše njegov vr- 
šnjak.i dobar drug. Neko vrijeme radio je Sardi u 
Veroni, Milanu, Miinchenu i Baselu, a u svom sa- 
danjem poslu uživao je velik ugled. Ugodne vanj- 
štine, otvorene i vesele ćuđi omilio bi svakomu, tko 
bi ga upoznao. Arnaldo mu bijaše vrlo iskren i 
odan, osjećajući prema njemu uza sve prijateljstvo 
neko posebno poštovanje. Tim više je godilo Arnal- 
du, kad ga je Silvio posjetio. 
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Spomenute nedelje skupilo se kod Arnalda po- 
znato društvo: njih dvoje kod kuće, sestre Gravina 
i Parolari. Arnaldo je udilj udarao u svoju neraz- 
druživu mandolinu, a ostali su pjevali, kako su 
znali. Arnaldo, zaokupljen svirkom, nije ni primi- 
jetio, da je Carmela izašla iz sobe, i stao opet svi- 
rati i pjevati: — ... i daleko uzbibani valovi u 
sjaju sumraka pričinjahu joj se poput crvenih ko- 


“ šulja i trobojnih zastava... pričinjahu ioj se popui 


crvenih košulja i trobojnih... — U to se otvoriše 
vrata te se pojaviše Carmela i Sardi. Carmela u 
isti čas priskoči k Arnaldu i poviče: — Ne ću da to 
sviraš. A 

— Zar se bojiš, da nas tko vani ne bi čuo? — 
reče Arnaldo i ponovno zapjeva: — ... pričinjahu 


joj se poput crvenih košulja... — nu ne dovrši, jer 
Carmela uhvati mandolinu i sjetno reče: — Mo- 


lim te, prestani. 
— Arnaldo, — javi se tada Sardi, — zar ne shva- 
ćaš, da ju ta pjesma u srce dira, pomišljajući, da 
bi te mogla jednom izgubiti, kako je »Carmela« iz- 
gubila svog mornara? 
— Gdje si, Carmela moja? — reče zatim Arnal- 


. do, upotrebljujući u govoru neke riječi ove pjesme. 


— Ti hoćeš doći k meni, zar ne? — i privine je na 
grudi. 

.Sad se istom Sardi stao rukovati sa starim i no- 
vim znancima. Camilla, Arnalda i ženu mu već je 
poznavao, Stellu je upoznao, kad je na njihovom 


“povratku sa vjenčanja časak razgovarao s Arnal- 


dom, a Nerinu je sada upoznao. Čas zatim prostre 
mlada domaćica stol i donese onu bocu Isere, što 


ju je Arnaldo prije šest dana htio dati Silviju, a 


uza to još jednu, na kojoj je stajao napis »Vino 
Santo«. Pogledavši Sardi ovu bocu, reče: — Od 
ovog vina možemo uhvatiti »sveti mamurluk«, ako 
i nismo umjetnici rimske kurije. 
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— Koliko te ja poznam, — upane Arnaldo, — 
to je nemoguće. Nu ipak bi me vrlo obradovalo, da 
se malko nakrešeš, bar kad si prvi puta u mojoj 
bračnoj kući. Ja ću ti pošteno vratiti kod tvog wvjen- 
čanja. 

— Obećaješ? — upita Sardi, 

— Zar da obećam? A još ni ne Slutiš, tko će ti 
biti ženom, ako ne ostaneš stari neženja! — usklik- 
ne Savona i maši se mandoline, 

— Pitam te samo, obećaješ? — ponovi Sardi. 

— Dakle neka bude. A sada sjednite k stolu, — 
pozove Arnaldo svoje znance, koji su naokolo po 
sobi sjedili i stajali. — Evo, amo Vi, Stella, — i po- 
kaže joj pročelje stola, okrenuto prema sjeveru. 

— Bit ćete »Sjeverna polarnica«, — upane Sardi. 


— A Vi, — pozove Arnaldo Nerinu, pokazujući 
joj suprotnu stranu stola, — budite »Južna polar- 
nica«. 


— Južne polarnice nema, — nasmjehne se Sardi. 

— Onda će je Senegalci naručiti u munjari, zar 
ne Camillo, — završi Savona taj astronomski raz- 
govor, dohvati čašu, u kojoj se blistalo izvrsno vi- 
no, i .stade se kucati sa svojim gostima. Kucnuvši 
* se sa Camillom, opetova: — A Senegalci će naru- 
čiti južnu polarnicu u tvojoj radioni. 

Parolari se silno smete, obori oči i kradomice 
pogleda Nerinu, koja takodjer obori oči i tiho reče: 
— Savona, Vi ste zlobni. 

— Da, da, zloban... zloban... zloban... — 
pakosno se nasmiješi Arnaldo i pogledav Carmelu 
reče, kao da govori o sasvim stranim stvarima: 
— Sjećaš se, nisi li takodjer ti jedan put rekla Ca- 
millu, da je zloban, kad me je bockao, spominju- 
jući knjižaru? 

— Ne sjećam se, — odvrati ona, očito ne hoteći 
Priznati, da se sjeća. 
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= Dobra dušice, ne sječaš se. Ali u svoj dnev- 


nik ipak si zabilježila: »2. ožujka... Parolari je ci- 
a Pe... kod ,Crnog Orla".. A bockao Arnal. 
da... sa knjižarom ...« — govorio je Savona a. 
kidano u smijehu, trčeći oko stola, jer ga je gonila 
njegova žena, hoteći mu rukom zatvoriti usta i vi- 
čući: — Šuti... nije istina. o Šuti... : 

U takom veselom raspoloženju brze: prolažahu 
satovi i društvo se razišlo isto OKO ponoći, 

Medjutim sastalo se ovo isto društvo već slijede- 
ćeg četvrika, ali ne radi zabave, već na ozbilino 
vijećanje. Arnaldo je naime upozorio sestre Gra- 
vina, da u kući, gdje on stanuje, Ernestina Segatti 
napušta svoju sitničariju te će se odseliti k rodbini 
u Mezolombardo, i savjetovao ih; neka iznajme do- 
tičan lokal za svoj posao. On će umoliti Silvija, da 
piše kućevlasniku u Rovereto, a Silvio će se za ci- 


jelo odazvati molbi te ishoditi njegovu privolu, kao . 


što je svojedobno i njemu ishodio stan u toj kući. 
A uz lokal moći će dobiti i stan na drugom spratu. 
Vijeće šestorice pronašlo je Arnaldovu osnoyu vrlo 
zgodnom. Sardi se najpripravnije odazvao pozivu, 
pisao je svom znancu u Rovereto. i za nekoliko 
dana primio odgovor, kojim on privoljuje, da lo- 
kal i stan u drugom katu uzmu u najam sestre 
Gravina. 

1. srpnja premjestiše one svoj posao u tu kuću, 
a za nekoliko dana preuzeše i stan, potrošivši svu 
svoju gotovinu i zaduživši se još, da uzmognu lije- 
PO urediti novu radnju. Nisu dugo trebale tražiti, 
tko bi im đao zajam. Parolari i Sardi sami se po- 
nudiše, svaki sa dvije tisuće kruna, a Savona, koji 
im sada ne mogaše novčano priskočiti u pomoć, tru- 
dio se oko uredjenja posla, kao da se radi o njego- 
Voj vlastitoj stvari. Išao je do oblasti, kamo je tre- 
balo radi prijavka obrta, pogadjao se sa majsto- 


rima, uredio račune i jednog dana predao sestrama 
sve spise i ostatak zajma od nekih osam stotina 
kruna. . 


Posao sestara lijepo je napredovao. U krugu nji- 
hovih mušterija nadjoše se mnoge odlične porodice. 
Kad se tako jednom Nerina nakon kratkog izbiva- 
nja u stanu vratila u dućan, predoči joj: Stella dva 
svežnja ovratnika i reče: — To je poslao admini- 
strator Libardi, a ovo savjetnik Moser. — Za neko- 
liko dana doniješe im rublje iz palače Ceschi. Opet 
nešto kasnije javi se jedna odlična mušterija, po- 
slavši prekrasno žensko rublje, u kom bijaše izve- 
zeno-slovo R pod sedmokrakom krunom, Bijaše to 
rublje contesse Roero. Uz tako razvijen posao se- 
stre su uzele služavku, da pere, a one su samo gla- 
čale, osjećajući neki respekt prema rublju najodlič- 
nijih mušterija. To rublje nisu oblačile, zadovoljiv- 
ši se S onim gradjanskih porodica. 

“Jednog dana sredinom studena javi se opet jed- 
na nova mušterija: financijski komesar Attilio Ton- 
dini. U poslovnici bijaše sama Nerina, kad je do- 
šao, predao nekoliko ovratnika i desetak rupčića, 
napisao na karticu svoje ime i upustio se u razgo- 
vor. Nerina bijaše kao na iglama, jer ju je posao 
odvraćao od razgovora, a takodjer joj se nije, milio 
taj došljak. Razgovarajući usiljeno neko četvrt sata 
već joj je dozlogrdilo i reče došljaku: — Vi ćete 
oprostiti, ali moram malo pogledati gore u stan; 
— A ja ću pripaziti ovdje, dok se vratite ili dok 
dodje gospodična Stella. Povjeravate mi dućan? — 
upita komesar, čovjek malen, čvrst, dosta debeo, 
malenih očiju, zavijena nosa, malo prosjeda kratka 
brka, čudna pogleda, koji je šibao na sve strane. 
— Lako za posao! Nu dugo ćete čekati, dok se 
“vratim, jer moram pripaziti na ručak. Poslat ću dje- 
vojku u dućan. 
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— A gospodična Stella? Ne radi li ona zajedno 
s Vama? ; 
— Jest, nu danas je otišla kući u Levico. Otac 


nam je obolio. 


— Ne bojte se, ozdravit će, Sigurno još nije vrlo 
star ni slab, kad ima tako mlade i zdrave kćeri. A 
Stellu mi najljepše pozdravite. Valjda će me se još 


sjetiti? 

— Hoću. 

— Za desetak dana doći ću sam po robu. Zbo- 
gom, sretno, — mahne rukom komesar u znak 


pozdrava i ode. : 

Kad se Stella uvečer vratila, donijela je vijest, da 
otac doduše stoji slabo, nu liječnik kaže, da će lako 
preboliti. Zadobio se naime upale pluća. A kad joj 
sestra uz večeru saopći, da je bio u dućanu kome- 
sar, onaj, koji se na povratku sa vjenčanja Carme- 
le s niima vozio do Vezzana, namrgodi se Stella i 
ljutito reče: — Glupan! Dosta mi je dodijavao u 
Vezzanu, dok su se konji hranili. Mislila sam, da 
nikada više ne ću o njem ništa čuti. Što je htio? 

— Donio ie svoje rublje, — odvrati mirno Nerina 
i stade pitati sestru o svem, što se dogadja u Le- 
viku. Odgovarajući joj Stella na razna pitanja, sa- 
opći joj i to, da su one vrlo dobro učinile, što su 
amo došle, ier u Leviku zacijelo ne bi bile našle 
takovu egzistenciju. Opazivši Nerina, kako joj je 
sestra, koja se vrlo rano digla, umorna, ne htjede 
je više ispitivati, već joj reče, neka ide spavati. 
Stella je posluša, zaželi dobru noć i krene prema 


vratima druge sobe. »Laku noć« ili »dobro spavaij«,“ 


bijahu redovito posljednje riječi, koje bi sestre iz- 
mijenile, bilo kad bi zajedno legle, bilo svaka za 


sebe. Iza te želje ne običavahu ništa više govoriti. 


Ovaj puta Stella je prekršila običaj i zapitavši na 
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vratima druge sobe Nerinu: — Kakovo je rublje 
donio? — namrštila obrve. 
— Komesar? — odgoneta Nerina iz pogleda 


Stelle. -— Četiri ovratnika i devet rupčića. 


— To se zove rublje? I za ovu malenkost je 
morao doći? 


— Možda i nema više rublja. 


— Ja ću ga sama oprati, ali u kanalu, da više 
ne dodje k nama, 


— Ti to ne ćeš učiniti, iveć radi našeg glasa. 


.. Onda ću... — stade malo razmišljati Stella, 
nu Nerina odma upane i reče: — Onda... podii 
spavati. 


Stella ode, a Nerina ostade sama i stade razmi- 
šljati o drugim stvarima, naročito o jednom posje- 
tu, o kom nije ništa saopćila sestri, to jest o posjetu 
Camilla. ' | 

Camillo Parolari posietio je Nerinu za ručka, 
znajući da je Stella odsutna. Kako se je javio na 
vratima, nasluti Nerina, koja ga misao vodi do nje. 
Nešto je pravo naslutila, a nečemu se nije nadala. 
Zanimanje Camilla za nju bijaše već svima jasno, 


samo se čekalo, kad će se taj dobričina odvažiti, da ' 


otvoreno izjavi svoje osjećaje i namjere. Parolari 
se odvažio na taj korak u času odsuća Stelle, a od- 
lučio se tim wiše, da upravo u taj čas istupi, jer 
se u njegovom zvanju desila neka važna promjena. 
Nerina je primila Camilla vrlo ljubezno i odma ga 
upitala za razlog, što ga do nje goni. On joi lako- 
nički odvrati, da mu je ponudjeno, hoće li uz vrlo 
povoline uvjete ići u električnu centralu u Fies, i 
što ona misli. Nerina je znala, da je to pitanje uprav- 
ljeno na nju u neposrednom savezu s njom, pa je 
stoga umah pomislila, da bi morala ostaviti sestru, 
kad bi pošla za Camilla i s njim otišla u Fies. Za- 


men 


mišljeno upirući pogled u zemlju, odvrati: — Ne 
znam zaista, što bih odgovorila. 

— Odlučite se, brzo. Vi već znadete... — 0S0- 
koli je Camillo, uhvativši je za ruku. 

— Sutra ću Vam kazati, — odvrati ona i ode k 
DSOZOTU. 

— Teško Vam je radi sestre, — primijeti Ca- 
millo, stojeći usred sobe. 

— Gdje je Fies? — tiho upita Nerina i okrene 
se od prozora. 

— Izmedju mjesta Drč i Pietramurata, u dolu . 
Giudicarie, kraj jezera Cavedine. Odanle dobiva 
Trento elektriku. Kad se tamo gradila električna 
centrala, svedoše rijeku Sarku u jezero, koje leži 
nešto više od korita rijeke, da se jakost vode bolje 
može izrabiti. Kraj je pust, samo kamenje, ali bu- 
dućnost je sigurna... A ja ne težim za gradom, 
ako sam kod kuće sretan. Nerina, recite mi dakle 
svoju odluku... Vi šutite... Odbit ću ponudu. 

— Ne, Parolari, — upane naglo Nerina. — Do- 
djite sutra, da Vam konačno kažem... 

—... sretnu vijest... — nasmjehne se Camillo 
i ode hitno. ' 

Ovako jednostavno, bez ijedne ljubavne riječi, 


bez poljupca, bez patosnih gesta, bez ikoje poezije, 


u čistoj kratkoj prozi odlučiše Nerina i Parolari 
svojom sudbinom. 

Parolari ode u službu, a Nerina se zamisli. Nje- 
ne misli krenuše čudnim putem: na most San Lo- 
renzo, onda cestom iza Doss Trenta, onda u Buco 
di Vela, onda uz onu klisuru, koju je probio San 
Vigilio, onda cestom u Vezzano... Najednom ne- 
stane puta i ona se nadje u jednostavnoj kući, pu- 
noj svega obilja i žamora. Činjaše joj se, kao da u 
neposrednoj blizini rade i buče silni strojevi, a na 
časove da čuje poznati joj glas: — Ti lijeni magar- 


kokica“ 


če, pruži već jednom ruke... Tonino, zaboga, mak- 
ni se, ošinut će te strijela božja... ove žice ne 


znađu šale... Bravo, Emilio, ti si valjan dečko... 


Napred, napred, momci, neka u Trentu misle, da 
smo pokupili sve gromove, što pucaju u Adamello 
i Brentu... 


V 


Odma iza nove godine preseli se Parolari u Fies. 
Pratila ga njegova žena Nerina. 

. Nerina je prepustila čitavu radnju sestri. Uzela 
si je tek neke dijelove pokućtva iz stana i pristala, 
da Stella preuzme na se obveze, to jest, ostatak 
duga Silviju Sardi i Camillu, sada već njezinom 
mužu. Sardi se opet ponudio, da će isplatiti Camil- 
la, nu Stella se odrješito opre toj ponudi. 


Stella ostavši sama, još više se prigrli Arnaldu . 


i Carmeli. Sve slobodno vrijeme provadjahu oni za- 
jedno, a često ih posjećivaše Sardi, iskazujući Stelli 
u Svakom pogledu najveću susretljivost. Nebroje- 
nom zgodom znala bi Stella odvratiti: — Ali, dragi 
Sardi, čime zavrijedih, da mi iskazujete toliku su- 
sretljivost. , 

Jedne večeri bijaše Stella vrlo zlovoljna; Sav 
humor Arnalda nije pomogao, da je razvedri. A 
Sardi, kako već bijaše delikatan, dugo je šutio, 

nu konačno je zapita: — Šta Vam je, Stella, da ste 
tako nujni? ' 5 

— Ništa... opet mi je dodijavao onaj nesretan 
stvor iz Vezzana... 

2 Sardi nije još ništa znao, kako se komesar Ton- 
dini svraća u radnju i nastoji da razgovara sa 
Stellom. Ona sjedne na divan, reče Silviju, neka 
sjedne do nje, i stade mu kazivati, kako ju taj čo- 
vjek proganja. 

<— Kad bih Vas mogao uzeti u zaštitu, vrlo rado, 

sb dose 
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_ primijeti Sardi, nakon što je Stella sustala i upr- 
la pogled u pod. 

_ Možete joi, časni oče Silvio, oprostiti grije- 
he, kad Vam se tako iskreno. ispovijedila, — do- 
metne Arnalđo, zlobno pogledavajući Carmelu. 

_ Ne bockai opet, — uzvrati Carmela, pola u 
šali, pola u zbilji. j 

— Ti uvijek nalaziš bockanje. A ja... ja... £0- 
vorim sasvim ozbiljno. I nema šale... takav £0- 
spodin... financijski komesar... lijep Proco*... 
bez sumnje... — govorio je Arnaldo žmirkajući. 

— Lijep Proco? — poviče Stella, naglo ustane 
i najvećim prezirom tiho nadoveže: — Bijedan 
Proco! 

Arnaldo, Carmela, Sardi i Stella ne poznavaku 
više Attilija Tondini nego pod imenom »Bijedan 
Proco«. Dapače i u Fiesu, kod obitelji Parolari, sa- 
znalo se za ovaj nadimak. 

»Bijedan Proco« doista je nemilo proganjao Stel- 
lu. Rijetko je prošao dan, a da ga ona ne bi ma 
gdje srela. Prije, kada bi došao u dućan, ili bi do- 
nio, ili zahtijevao svoje rublje. J ednog jutra u mie- 
secu ožujku, osvane najednom ma vratima, saluti- 
ra i uz svoj cinički smiješak reče: — Dobro jutro, 
gospodično! Znam, da moja roba ioš nije gotova, 
_ te približivši se do pulta nasloni se na nj i na- 
stavi, — nu uz put sam došao, da Vas malo vidim, 
Vi se ne ljutite? 

— Ne, — odvrati Stela vrlo hladno. 

— Da, da, gospodično, Vi ste već zacijelo zabo- 
ravili na vienčanje u Cavedine, a ja se neprestano 
sjećam onog krasnog puta do Vezzana, kojom Vas 
zgodom upoznah. Dan 12. svibnja upiljio se u moju 
pamet i neprestano razmišljam o onoj vožnji. Bija- 
smo u istim kolima, zar ne? dne e 
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— Da. 

. — Nemate pojma, kako mi bijaše žao, što me je 
važna služba prisilila, da ostanem u Vezzanu .. 
A kako se ćutite sami bez sestre? 

— Teško mi je bez nje, ali nisam sama. Imam 
svoje vrlo ugodno društvo. Savona i žena mu naj- 
bolji su mi prijatelji. 

— Initko drugi? 


— Zašto to pitate? — zapita oštro Stella, ne mo- 


gavši više svladati liutine. 

— No, no, draga gospodično, oprostite mojoj in- 
diskreciji. Ne mišljah ni na što zla. Pomislih samo, 
kako može tako lijepo stvorenje da samotuje... 

— To je moja stvar, — prekinu ga Stella. 

— Vaša stvar... — zašuti Tondini, očito osup- 
nut neprijaznošću Stelle. Ona se okrene od nieg, 
ode do police, skine ondje hrpu izglačanog kras- 
nog ženskog rublja i stade ga slagati na pultu. Ton- 

* dini, opazivši svuda izvezeno veliko slovo R sa 
sedmokrakom krunom, zapita: — Čije je to krasno 
rublje, — poveseliv se na čas, što je našao nov 
predmet razgovora. 

— Contesse Roero, — odvrati Stella kratko. 

— Ovo bi rublje Vama bolje pristajalo, nego con- 
tessi Roero. Vi ste savršena contessa, — reče Ton- 
dini i htjede pogladiti ruku Stelle, : 

— Molim Vas pustite me i ne dosadiuite mi, — 
vikne ona i potegne ruku. 

U taj čas udje u dućan Sardi. Bijaše to prvi puta, 
što je došao onamo. Svi se medjusobno pogledaše. 
Nastade časovita stanka. Tondini se uspravi, na- 
ravna kapu, salutira i ode uz riječi: — Do vidjenja! 
— Na vratima nasmjehne se i naglo ode. 

— Evo, to je taj »Bijedni Proco«, — reče tiho. 
Stella, pružajući Silviju ruku. — Kako mi je drago, 
da ste došli! Inače bi mi postao nesnosan. 
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— Kako ie lijepo kod Vas! Čisto, uredno, uku- 


SMO... — ogleda se Sardi naokolo. 

— A da je tako, dobrom Arnaldu, Camillu i Va- 
ma moram zahvaliti... — obori Stella oči. 

— Stella, ni riječi g tom. Ž 

Sardi doista nikada nije htio čuti bilo koje pri- 
znanje zahvalnosti, a najmanje od Stelle. Znajući 
ona to, nije se usudila ni male mjesečne otplate nje- 
gova zajma izravno mu vračati, već ih je slala po 
Arnaldu. 

"Od toga dana Tondini više nije dolazio u dućan, 
sve da se često vrzao u blizini Stelline radnje. Ali bi 
Sardi svakom zgodom, kad mu bijaše moguće, do- 
lazio da vidi, ma i na čas, što radi Stella. Na 12. 
svibnja poslao je Stelli ogromnu kitu potočnica uz 
posjetnicu, napisavši nad svoje ime: — »Na go- 
dišnjicu upoznanja šalje Vam Vaš najodaniji«, a 
s druge strane ova četiri stiha: 


»Ja osjećam te u lahoru, 
»Što blago piri u maju, 
»I tebe, Zvijezdu, promatram 
»U zvijezda divnom sjaju. 


Kad je Stella primila cvijeće, pohrli u stan, pro- 
čita karticu, najprije protrne, a onda porumeni, za- 
drhta, duboko uzdahne, privine kitu na grud, po- 
digne do lica i stade ljubiti sitno modro cvijeće, šap- 
ćući: — Nikada te ne ću zaboraviti... nikada... 
moj jedini Silvio.. 

Toga dana Sardi nije došao do Stelle. Kakogod 
ga je ona željno očekivala, tako joj je bilo drago, 
što nije došao. Kako bi ga pogledala? Što bi mu ka- 


. zala? Kako bi se on držao? Sto bi joj kazao? Zar bi 


trebalo da što kaže? Nije li sve njegovo, ma i skroz 
delikatno ponašanje, svjedočilo, koliko mu na srcu 
leži sreća Stelle? Nije li to sitno modro cvijeće bio 
najnježniji dokaz niegove privrženosti? Nisu li joj 


poi 


ovi ljupki stihovi čarobnom moću uzvišene poezije 
jasnije zborili o tajni njegova srca, nego bi on bio 
u stanju da to kaže? I nadaleko osjećala je ona ne- 
ku struju, što ih je spajala i u njihovim grudima 
izazivala jednake titraje. Čisto sunce sjalo joj je 
taj dan sjajnije i čarobnijom joj se pričinjaše ura, 
kad se stadoše gubiti boje bijela dana. Pomisao na 
ovo njegovo očitovanje ljubavi, o kojoj nije dvo- 
jila, graničila je sa ekstazom jave i pretvorila se u 
rajski san, kad se predala slatkom počinku u kasno 
doba noći. 


Slijedeći dan, vrlo rano, došao je Sardi u radio- 
nu. Zaustavio se malo na vratima i gledao unu- 
tra. Čim ga je Stella opazila, potrči k vratima, 
uhvati ga za ruku i povuče unutra. Oba se smije- 
šiše. Nehinjena radost titrala je na njihovim licima, 

“usnice im podrhtavahu, a riječi zapeše u grlu. 

— Hvala, — prozbori napokon Stella prva. — 
Dražesne potočnice... 

— Oyo cvijeće zove se takodjer »ne zaboravi 
me«*, —— nježno primijeti -Silvio i uhvati Stellu za 
ruku. 

— Ne ću, — prošapće ona. 

— Ni ja tebe, prošapće on. 

Sardi je zatim uvjeravao Stellu, kako mu je već 
u prvom času, na dan Arnaldova vjenčanja, u onom 
polumraku, zapela u oko, nu nije htio da jasno oda- 
de svoja čuvstva, dok se sam nije uvjerio, da stal- 
ni osjećaji prožimaju njegovo biće, da zanimanje za 
nju nije tek časovit hir, jednom riječju, dok sebe i 
nju nije potpuno upoznao, a sada je uvjeren, da mu 
je sudbina nju u susret donijela i on blagoslivlja 
čas, kad ju je upoznao. Kad je završio, nastade opet 
mala stanka, koju prekine Stella riječima: — Dra 
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gi moj Silvio, ništa ti drugo ne znam reći, nego da 
sam sretna i vesela. 

— A sada zdravo, draga mala, moram ići, — re- 
če on i ode prema izlazu. Ona podije za njim. Sto- 
jeći još časak pred vratima, zapita je Silvio: —— Da- 
kle si sretna i vesela? To mi neizmjerno godi. 

— Da, ne mogu ti kazati, kako sam sretna... -— 
šaputaše ona, nu najednom se lecne i ušuti, zagle- 
dav se duž ulice. Primijetiv.njen prestravljen po- 
gled okrene se Silvio i spazi komesara, kako je 
uvučenih ramena žurno odmicao ulicom. 

— Bijedni Proco, odakle se stvorio, — smeteno 
reče i milo pogleda Stellu, kano da je želi pogle- 
dom umiriti. 

— Izašao je iz naše kuće, prokleti gavran. 
odvrati ona gorko. 


— Mani ga, dodijat će mu posao... — pruži joj 
Silvio ruku i ode. 
— Dodijat će mu... — odlučno prozbori Stella 


sama sobom; odlučno kanda je izgovarala svečanu 
zakletvu. 


VI 


Odnošaj izmedju Stelle i Silvija bijaše prava idi- 
la. Njihova sreća bila je prevelika, a da im ostane 
za uvijek vijerna. Svaki mjesec, počamši od kolo- 


“voza, zadade Stelli po jedan žestok udarac. 


Prvih dana kolovoza ode Arnaldo u vojsku,: onaj 
dobri Arnaldo, koji joj bijaše najodaniji prijatelj i 
velika potpora u svaku ruku. ' 


Arnaldo bijaše pričuvni vodnik jedne pukovnije“ 


teškog topništva. Morao se pokoriti pozivu opće 
mobilizacije i otišao je odma na frontu. Dirlitv bi- 
jaše njihov rastanak. Do zadnjeg se je časa znao 
savladavati, pokazujuči dobru volju 1 udarajući 


s ži 
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u mandolinu. A kad je sve nehotice zasvirao onu 
pjesmu, koju Carmela nije mogla da čuje, krikne 
ona i baci mu se oko vrata jecajući: — Arnaldo... 
Arnaldo... ne odilazi... ne ćeš se vratiti... 

— Ta ja ne idem na more, — odvrati on, još 
uvijek sa smiješkom. . 

— Ne ideš na more... ideš... u rat, — zaplače 
Carmela. 

— Ali ću se i vratiti. Rat će brzo svršiti. Mi će- 
mo opet biti sretni... 

— Nikada, Arnaldo... nikada. Ovaj će rat ra- 
zoriti svijet... Vas svih nestati će. Krovove nad 
glavom raznijeti će nam topovi. Lješine i ruševine 
pokrit će zemlju... 

— Ne zdvajai, Carmela! Ti pretjeravaš. I rat se 
vodi po zakonima i pravilima. Ne smije se pusto- 
šiti, ne smije se iz zasjede navaljivati. A gdje je 
fronta! Ti ni pojma nemaš, kako je daleko. Vi ovdje 
ne ćete ni znati, što je rat. 

— 1tito govoriš, ti topnik! A čemu jesu ove tvr- 
djave na Fersini, na Doss Trentu, u Buco di Vela... 

— To su, — snuždi se Arnaldo, tek igračke. 
Tvrdjave su na Lavaronu, kod Primolana... Draga 
moja, tane, koje bi razvalilo cio Doss Trento, 0s- 
kliznut će se na ocjelnom čelu Verene, a Luserna 
će tek zadrhtati... 

U taj čas prodje ulicom vojnička glazba svira- 


jući koračnicu carskih lovaca. Vojnici su odušev- 


ljeno pjevali »... mi jesmo carski lovci... « 


Potišteno nastavi na — Ovi, koji Kine 
bar znadu, zašto idu u rat. Nu imi ne znamo, 
— Ne znadu ni oni, — upane Carmela. — To 


znadu samo principi. Oni se igraju s narodom kao 
djeca sa papirnatim soldatima. 

-— Ne govori tako. I oni nisu svemu krivi. Ko- 
liki od niih jesu samo igračke u rukama parlamien. 
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ki A i ministara. To je viša politika, koje mi ne razu- 
2 mijemo. 

= — Ali njene teške poslijedice razumijemo i udar- 
ce na mašim ledjima ćutimo. 


če nego pojedinci iz puka. Govori sa Silviom, on 
je više učio i rado čita, pa će ti moći bolje rastu- 
mačiti politiku. Sardi će ti u svem ići na ruku. 
Obrati se na nj, kad si u nuždi. On mi je iskren 
prijatelj i učinit će ti svaku uslugu. 
— Već iz zahvalnosti za tvoja dobročinstva pre- 
ma Stelli... 
— Ne iz zahvalnosti, već iz prijateljstva. On je 
toliko plemenit, da čini dobro sam od sebe. 
—Aakoion ode u vojsku? 
\— On nije vojnik. 
|. — Ako ga uzmu? 
“— To se ne će dogoditi. Rat će brzo svršiti. Rat 
z današnje prilike i ne može dugo trajati. Za dva 
tri mjeseca dohrlit ću kući. Želim, da budem kod 
krštenja našeg djeteta. Dat ćemo mu ime Fortunato 
ili Fortunata. 
— Arnaldo, ti me tješiš, a moje srce puca od boli 
istraha... 
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“ Polovicom rujna primi Stella brzojav, da je njen 
otac opet teško obolio. Došavši kući sa Silviom, 
ne nadje ga više živa. Zadobio se ponovne upale 
Pluća i naglo preminuo. Nerina i Parolari stigoše 

tek k sprovodu. Dok je, uz sveopće učešće puka iz 
a: evika, kretala tužna povorka na groblje, smiješilo 
Se sjajno sunce i blistavo se ljeskalo krasno plavo 
0Hebo. A kad je Stella bacila pogled na gorje, za 
Koje je tonulo sunce, te se kod svakog vrhunca na 
zaustavila pogledom, kao da pita: »Zar ne 
Me inoje boli?«, pričini joj se, da je jedina siva 
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\ + — Bog zna, da li i vladari ne ćute udarce, i ja- 


. pei, a setiti 


Cima di Vezzena snuždeno pognula svoju golu 
glavu. 

— Silvio, — reče mu Stella na polasku kući u 
Trento, — rado bih te povela do jezera, da ti Do- 
kažem, gdje sam sprovela tolike moje mlade dane. 
Sada nemam vremena. Drugom zgodom... 

— Mi ćemo se vratiti medju ove gore, k tvom 
jezeru, kad nam budu veseliji dani. Danas je si- 
gurno i ono crno. Vratit ćemo se, kadbudemodro 
kao prije. 2 


Koncem listopada bude Bartolomeo uzet za voj- 
nika, U vojarni Madruzzo, u Trentu, imao je da 
ovrši novačku izobrazbu. Još isti dan, kako je do- 
šao u Trento na stavniu, ode Silvio sam u Levico 
vlakom, što kreće u jedan sat i pol iza podna. Do- 


šavši onamo saopći njegovoj majci vijest, da je Bar-. 


tolomeo uzet, i tješeći je stade je nagovarati, da 
dodje k Stelli, koja o toj osnovi Silvija nije ništa 
znala. Silvio bijaše energičan. Stellina majka neiz- 
mjerno se obradovala, što će poći k svojoj kćeri, 
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živjeti s njom i češće vidjeti sina, a od vremena do: 


vremena i drugu kćer. Nu kad je Silvio kazao, ne- 
ka odma s njim podje, stala je okolišati i dokazi- 
vati, što sve treba da za odlazak pripremi, Silvio 


slušao je neko vrijeme njene osnove, kako bi se 


neke stvari prodale, kuća iznajmila, polje dalo. u 
zakup, a onda odlučno reče: — Imate što no- 
vaca? | 

— Imam, — odvrati Giulia Ofelia nešto plaho, 
kao smetena uslijed odlučnosti Silvija. — Tri du- 
kata i dvjesta kruna u papiru. 

— Imate li što rublja? — upita dalje Silvio. 

— Svog ili svega, što je u kući? 

— Svega. 

— Imam nešto, — i stade nabrajati pojedine ko- 
made. 

aa 23 e 


Silvio je odma prekine, rekavši: — Valjda ćemo 
moći sve sa sobom ponijeti. 

— Ah, naravno, tami smo siromašni, — stid- 
ljivo odvrati ona. 

— To nije sramota. Uzmite dakle novac i rublje, 
spremite se i dajte mi sve ključeve. Ako imadete 
kod kuće hrane, pojest ćemo za večeru, prospavati 


sve i otputovati. Stella će se neizmjerno obrado- 
vati... Ona još ništa ne zna... 

— A ne će li joj biti krivo? 

— Krivo? Moioj zaručnici, što udova majka, sa- 
ma bez pomoći, k njoj dolazi? Kako možete i po- 
misliti što tako? Kakogod je ljubim, ne bih wiše htio 
da za nju znadem, kad bih opazio... 

Giulia i Silvio odoše na groblje. Posjetiše zatim 
neke njezine rodjake, da se s niima oprosti. Svi je 
uvjeravahu, da će pripaziti na njenu kuću. Prvi puta 
nakon smrti svog muža razvedrilo joj se lice. 
Bijaše to za nju sretan dan. Vijest o uvojačenju sina 
ioj bolno se je dođuše dojmila, nu ona je taj udarac 
bila pregorila, računajući već u času polaska sina 










poziv, da se preseli kćeri, nije računala. 

Idući nizbrdo krasnim drvoredom prema ko- 
lodvoru, Giulia Gravina nije se ogledavala okoli- 
nom, već samo mislila, kako će vidjeti svoju djecu. 
Ta misao. pratila ju je cijelim putem. A kad ju je 
Stella ugledala u svom domu, zaleti se prema njoj, 
nu odskoči i zagrlivši Silviia usklikne: — Ti si mi 
zatajio... Kako si plemenit... Sve više te upozna- 
jem, koliko si dobar. — A zatim se izljubi s maj- 
kom. 

Maika se za nekoliko dana već prilično snašla u 
novom domu. Bacio je često posjećivao majku i 
sestru. Nu ni to ne potraja dugo. Za mjesec dana 
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sretuo ovdje, i sutra ujutro u šest sati zaključati 


na stavnju, da će ostati voinikom. A na radostan. 


ww 


1." pit poč 


sada i 


nakon stavnje bude uvršten u hodnu satniju, a 
osam dana iza toga ode i on na frontu. 

— Bacio, — glasile su zadnje riječi majke na nje- 
govu polasku, — evo ti poljubac od tvoje majke, 
koja te blagoslivlja. 


Nakon odilaska mladog Bartolomea Gravine nije 
prošao dan, a da Sardi bar jednom ne bi pohodio 
Stellu. Svaku večer redovito je dolazio k njoj u 
kuću. I Carmela neprestano je dolazila onamo. Či- 
tali bi tada pisma Arnalda i Bartolomea, koji se 
često javljahu, ili bi pisali pisma njima, ili razgova- 
rali. Pjesme i svirke nije se više čulo, na izlete ne 
polažahu. Sve četvero okupila je neka sieta, 
sasvim shvatljiva. Rat se nije primicao koncu, već 
svakim danom žešće zaoštravao. Budućnost bija- 
še neizvijesna. To je zadavalo velikih briga, osobi- 
to Silviju, koji se nije mogao odlučiti, da se vjenča 
sa Stellom, jer nije znao, što još.i njega čeka. S jed. 
ne strane ta teška neizvijesnost i njegov osjećaj 
dužnosti, a s druge vruća želja, da osnuje svoj dom 
uz ljubljenu ženu, uznemirivahu spokojnost nie- 
gove vedre duše. Njemu nisu utekli nebrojeni sjet- 
ni pogledi Stelle, u kojima je razumijevao pitanjo: 
»Zašto oklijevaš?« Ona, ako i nimalo nije dvojila u 
njegovu vieru, strepila je od dana u dan sve više. 
Ono, što je Silvija sustezalo od braka, nju je poti- 
calo, jer si je umišljala, da će se sudbina pokoriti 
jačem pravu i prije poštedjeti muža joj nego zaruč- 
nika. Nu nikada se nije usudila da o tom povede 
riječ. 

Jedne večeri, već kasno u proljeće 1915., kad bi- 
jahu sami u sobi, pogleda ona turobno Silvija, ovije 
mu obje ruke oko vrata i uzdahnuvši reče: — Sil- 
vio, reci mi... 

— Što da ti kažem, srce? — zapita on smiješeći 
se nježno i naslućujući, kamo ona sinjera. 


tigokies 





— Reci mi... — smeteno ponovi Stella, — reci 
mi... što je to visoka politika. Kad te je jučer Car- 
mela pitala o visokoj politici, uzrocima i krivnji ra- 
ta, nisi htio pripovijedati, — svrne ona govor na 
ovaj predmet. 

— To te zanima? 

— Da. 

-— Kako te mogu zanimati tako odvratne stvari. 
Visoka politika! Niska politika je ona unutar držav- 


“nih granica. Visoka politika prelazi te granice i hoće 


da ih promijeni, da promijeni pojmove tuzemstva 
i inozemstva. Danas, kad pišem u Lavov, stavim 
biljeg od deset centesima. Za mjesec ili godinu 
dana, kako će već igra ispasti, trebat će možda veći 
biljeg, ako onaj kraj bude inozemstvo. A možda će 
i za Varšavu vrijediti biljeg od deset helera. Pojam 
inozemstva i tuzemstva mijenja-se. Malo rata, ma- 
lo diplomatskog nadmudrivanja... i već zemljo- 
pisne karte drukčije izglediu. Crveni i žuti dijelovi 
postali su nešto veći, zeleni i modri nešto manji. 
Onda diplomate opet malo zamute vodu, a vlasto- 
dršci se poigraju rata, i opet se bojadisani krajolici 
moraju mijenjati..A iza svega toga krije se samo in- 
teres i slavičnost. Vlastodršci i narodi hoće da osi- 
le, da se na tudju štetu pomognu, a tim osnovama 
neizmjerno pogoduje neiskrena diplomacija. Kad bi 
se tko našao, koji bi ne samo na riječi, već i na 
djelu, za uvijek onemogućio spletke diplomaciie, 
bio bi najveći čovijek na svijetu. Kad bi vladala pot- , 


. puna iskrenost, ne bi nastajali ratovi, jer iskrenost 


i pravednost uporedo stupaju. Pravedan ne otima 
tudje. A nepravda će svoje nedjelo uvijek znati pri- 
kazati plemenitim djelom. Interesi pokretali su ra- 
tove pod zastavom obrane vjere, interesi ih pokre- 
ću pod barjakom narodnosti. Kamo ovai rat vođi, 
mi još ne znamo. Dvojim, da će i budućnost sa- 
svim moći razotkriti karte. Centralne vlasti i Spo- 
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razum. opravdavaju se pred svijetom i obećavaju 
zlatne kule za slučaj svoje pobjede. To obećava 
ona diplomacija, koja lukavost i spletkarstvo sima- 
tra prvim krepostima diplomacije. Kad bi rat obo- 
rio svu himbu, da svijet može pokročiti na stazi 
usavršenja te priznati iskrenost prvom vjeroispo- 
viješću, mogli bi dan sklopljenja mira smatrati Do- 
četkom novog vijeka, a sve ovo dosada bio bi stari 
vijek. Rat će mnogo toga izvrnuti, nu ne će li ljudi 
kroz to vrijeme toliko podivljati, da ni na razvali. 
nama himbe ne će biti pristupačni svom pravom 
usavršeniu? Apsolutna iskrenost daje nam svima 
zajedničku religiju, otvara nam vrata cijelog svi- 
jeta kao zajedničke domovine... A mogu li se tako 
skoro ili uopće tog savršenstva dovinuti ljudi, koji 
uz prerijetke iznimke, nisu iskreni ni u četiri oka, 
dapače ni sami pred sobom! Velika je tajna, što nam 
budućnost nosi. Ja samo za sebe znam, da ljubim 
svoj sladak jezik, svoj narod, svoju domaju, ove 
krasne gore i dolove, nu ne bih se osjećao tudiin- 
cem ni u kojem kraju kulturnog svijeta, dapače ni u 
Africi ni u Indijama, gdje bih našao iskrenih i do- 
brih ljudi. I oni prekomorski čarobni krajevi dio su 
naše Zemlje, napučen nekulturnim, ali možda ple- 
menitijim rasama, nego što smo mi svi bijeli liuđi. 
Oni nas puštaju u miru, mi ih pak odgajamo u kul- 
turi, ali skupo plaćaju oni taj odgoj svojom drago- 
cjenom kolonijalnom robom! Iskrenost, to je onaj 
cili, za kojim bi čovječanstvo trebalo da se krene, 
da postigne savršenstvo. 

— Misliš, da će ga ipak jednom postići? 

— Dvojim. Možda će već budući naraštaj graditi 

“kuće od stakla. Nu dok će se radjati neprozirni lju- 
di, naći će neiskrenost svoj zakutak u njihovim sr- 
cima... Iti si neiskrena, — nagio dovrši Sardi, 

— Ja? — uplašeno zapita Stella. 

— Da, — odvrati Sardi uz liubezan smiješak, — 


zaa 


ali ja sam te već dobro kaznio. Umjesto govora o 
visokoj politici i diplomaciji sigurno bi ti bilo ugod- 
nije, da sam razgovarao 0... našem vjenčanju. 

— Silvio, ti si tako dobar i pametan, da te ja ne 
zavrjedjujem, — reče Stella veselo i sanuto. 

— Ali ja ću te ipak uzeti. Ako želiš, na drugu 

godišnjicu našeg upoznanja slavit ćemio vjenčanje. 

> : 
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— Jadan Arnaldo, kako mi je svečano obećao, 
da će se nakresati na mom vjenčanju! -— reče Sar- 
di jednog dana počeikom svibija. — A sada je u 
bolnici u Eperjesu! | 

— On ti je samo obećao, da će ti pošteno vratiti 
svoj dug. Ti si onda kod njega ostao trijezan i on 
ti nema što da vrati... — odvrati Stella. 

— Uza sve to niko ne bi bio sretniji od njeg, da 

 možedoći... već sada... Kad bi mogao dobiti pre- 
. omještenje bar u posadnu bolnicu u Innsbruck! 
i — Silvio, meni bi bilo najdraže, da mi sasvim ti- 
ho obavimo vjenčanje. Nije sada vrijeme za siav- 
lje. Sami ćemo otići u crkvu i odma kući... Ni se- 
stra neka ne dodje. 

— Draga, kako želiš. Ali dva svjedoka ipak tre- 
.bamo. ' 

— Umoli dva tvoja znanca odavle. 

— Dobro je. Reći ću Casagrandi i malomu Con- 
dini. 

Tako je i bilo. Stella i Silvio dogovoriše se, da 
će se u srijedu 12. svibnja u šest sati uvečer sasvim 
tiho vjenčati. ' 

Toga dana već od jutra bijaše Stella kao na igla- 
ima. Kako je vrlo kasno legla, i probudila se kasnije 
nego obično, naglo je ustala, naglo obukla svoje kuć- 
no odijelo i otišla u radionu. Ondje je nekoliko ča 
Saka tražila medju rublje, kojim bi se poslužila: 


poj 35 jaza 


Napokon uze par svilenih čarapa te jednu prekra- 
snu košulju i dolnju bijelu podsuknju. Veliko crve- 
nom svilom izvezeno slovo R i nad njim zlatna 
kruna sa sedam krakova odavahu, komu je pripa- 
dalo ovo rublje. Stella ga uzme, odbrza gore u stan, 


prodje naglo prvom sobom, udje u drugu i stavi 


rublje na krevet: razmišljajući: — Još samo danas, 
a na večer dobit ću od Silvija svoje rublje za vjen- 
čani dar... Carmela mi je odala njegovu namje- 
ru... — Skine zatim hitro gornju haljinu i rube- 
ninu, što je imadjaše na sebi, navuče svilene ča- 
rape, obuče košulju i bijelu podsuknju, zaveže ju 
oko pasa i krene prema zrcalu. Nu ispred zrcala 
se okrene, pridje do ormara, izvađi odanle svoju 


crnu ogrlicu, prebaci je oko vrata i opet pođe do 


zrcala. Pred zrcalom poravna košulju na prsima, 
povuče malo ogrlicu tako, da su najkrupnija crna 
zrna visjela ravno dolje, a najsitnija straga. na vra- 
tu, uhvati je obim rukama u jednakoj visini sa stra- 
ne i prinese do ustiju, zahvati zatim dva tri najveća 
zrna zubima kao da ih hoće progutati, a ruke ma- 
lo spusti, udilj držeći po stranama ogrlicu, koju je 
u sredini ustima držala. Zatim malo nagne glavu, 
nasmiješi se i ostane tako nepomična koji časak 
pred zrcalom. 

Prvi puta u svom životu stajala je ona pred Zr- 
calom, promatrajući svoju ljepotu. Obrazi joj se 
rumeniše, oči krijesiše: veliki bijeli zubi to jače se 
isticahu pored crnih kugljica ogrlice, koja je visjela 
.s jedne i druge strane iz njenih ustiju. Otkriven 
“ vrat i gornji dio grudiju odavahu mekanu put, kano 
posutu peludom, a na dolnjem dijelu grudiju uslijed 
njezina disanja lagano se micahu čipke krasne ko- 
šulje te ispod njih zlatna kruna i veliko crveno slo- 
vo R. Stella je tek sada postala svijesna, kako je 
čarobna. Zrcalo je nije varalo... 

Najednom joj se pričini, kao da je žačula neki šti« 








šanj. Naglo se okrene i opazi, kako se-vrata lagano 
otvaraju. Pridušeno vrisne i zaleti se prema vra- | 
tima, nu prije nego ih mogaše dohvatiti, stupi u 
sobu Tondini i naglo se nasloni ledjima na vrata. 

— Napolje, — zavikne ona i tiho ali ogorčeno na- 
stavi, — prokleti razbojniče! — kolebajući časom, 
udaljena jedan korak ispred komesara, a zatim po- 
trči do kreveta i pograbi gornju kućnu haljinu. 

— A, golubice moja slatka, nebeska Stello, čemu 


“ oblačite ove prnje, koje nikako ne pristaju na Vašu 


božansku formu i na košulju... contesse Roero. 
Gospodična, to jest contessa Stella sprema se, na 
vjenčanje, zar ne? — cinički se smiješeći govorio 
je Tondini, kimajući glavom, s koje nije skinuo ka- 
pe, dok je Stella navlačila gornju haljinu. Zatim ko- 
rakne do sredine sobe, lijevom se rukom podboči u 
pasu, a desnom uhvati sablju za balčak i nastavi: 
— Prezire li me ioš uvijek contessa: Stella? 

— Prezirem Vas, zlotvore, — odvrati ona gleda- 
jući ga oštro i grčeći pijesti. : 

— Vi me prezirete, zlobno nastavi Attilio Tondini, 
— umjesto da ste mi zahvalni, što sam Vas došao 
upozoriti, da Vas contessa Roero kani prijaviti po- 
liciji, a Vašeg ljubavnika da hoće maknuti na fron- 
tu, — i htjede da uhvati Stellu za ruku. Ona se tr- 
gne i zaviče: — Napolje zlotvore, ili ću otvorili 
prozor i pozvati policiju. 

— Evo je. Zar ne znadete, da sam ja dodijeljen 
pograničnoj policiji. Vaša i Vašeg Carbonara sud- 
bina leži u mojim rukama. Ne tjerajte me od sebe, 
— mirno reče Tondini. 

Nastade časovita stanka, koju Tondini prekine i 
zapita: —= Zar nemate nijedne riječi za me, da se 
ispričate, što ste me tako surovo napali? 

— Uvijek sam Vas mrzila i prezirala, a sada još 
više. jadi što Vas je volja... Nosite mi se ispred 
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očiju, odvratni uhodaru! — završi i pokaže mu ru- 
kom vrata. 

Attilio Tondini nasmjehne se pakosno, zakima 
glavom, okrene se i ode bez riječi, a Stella se 
baci na krevet i stade gorko plakati. Umirivši se 
malo pomisli na Silvija. Nije znala, kako bi mu po- 
ručila, da dodje k njoj. Carmela je otišla u Inns- 
bruck, da dočeka Arnalda, koji joj je brzojavio iz 
Linza, da se nalazi na transportu u Innsbruck. Ne- 
ugodno joj bijaše, da zove svoju dievoiku, da je na 
dan vjenčanja ne vidi tako potresenu i zaplakanu. 
Okupiše je crne misli, bojala se osvete Attilija, i 
svakako htjede odma razgovarati sa Silvijem. Dok 
je tako razmišljala preko pola sata, dodje sam 
Silvio, ni ne sluteći, što se dogodilo. 

— Silvio, — baci mu se ona u naručaj, — straš- 
no..., užasno... kako da ti kažem... — zaplače 
ona. : 

— Zaboga, Stella, što ti se dogodilo? — upre- 
pašteno zapita Sardi. 

— Što to znači »Carbonaro?« — zapita ona kroz 
piaš 

— Pred više od sto godina, dok: je još sva Ita- 
lija stenjala pod tudjinskim jarmom, stvoriše se 
razna udruženja, da oslobode Italiju. Jedno udru- 
ženje takovih političkih urotnika zvalo se »Carbo- 
nari«, i bijahu najjače udruženje, dok Mazzini nije 
stvorio »Mladu Italiju«. A zašto pitaš? — reče 
Sardi, još uvijek uplašeno. m 

— Onaj nesretnik nazvao te Carbonarom... — 
uzdahne Stella i pripovijedi Silviiu, što se netom 
desilo. 

Sardi je uvidio, u kolikoj se pogibelji nalažaše. 
Neprilika radi rublja contesse Roero, prem neugod- 
na, dala bi se još izgladiti. Nu on je strepio, uvje- 
ren, da će Tondini uznastojati, da ga makne na 
frontu. Odnošaj izmedju Italije i Austrije danomice 
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bivaše zamršeniji. Rat bijaše na vidiku. Tondini 
imao je velik upliv, jer je bio priznat kao vrstan 
špijun. Jedna njegova riječ i Sardi je propao. 
Sardi se zamisli. Razmišljaše kojih deset časaka, 
zatim reče: — Stella, ovako ćemo: skini contes- 
sino rublje, izgladi ga i ostavi. Zatim spremi sve što 
trebaš. Ja ću ti odma poslati nešto rublja, kojim 
sam te htio navečer iznenaditi. Ja ću sve urediti sa 
Casagrandom. On će moje i tvoje stvari predati na 


željeznici i govoriti sa Carmelom, da pripazi na po- 


sao. Čim si gotova, otidji. oprezno i podji do Casa- 

grande. Baš nam dobro dolazi, što stanuje u ulici 
Grazioli. Ja ću doći po tebe. Oko podna otići ćemo 
u Povo i dalje vlakom u Grigno. Ostalo ćemo po- 
razgovoriti putem. Požuri se. Budi odvažna. Zbo- 
gom! — zagrli je, poljubi i naglo ode. 

Osnova bude izvedena bez smetnje. U dva sata 
iza podna bijahu Silvio i Stella u vlaku, koji je kre- 
nuo sa stanice Povo za Val Sugana. Oko tri i pol 
prodjoše Levikom, nu ne ogledavahu se napolje, 
da ih ne bi tkogod vidio i ne sluteći zla dalje pripo- . 


.vijedao. Slijedeći dan iza podneva stigoše u Tona- 


dico, u očinsku kuću Silvija, gdje nadioše udovu 
majku. Luigia Sardi, presretna, što joj je jedinac 
sin došao, zavoli vrlo i svoju buduću snahu. 

Silvio Sardi mislio je na sve. U ona tri sata prije 
bijega iz Trenta, gdje bi toliki drugi sasvim izgu- 
bili glavu, on nije zaboravio ni da ponese isprave 
potrebne za vjenčanje, pa se tako već slijedeći dan 
mogao wjenčati. Još dva dana priuštio si je odmor, 
a onda se dobrovoljno javio za službu kod domaće 
satnije bersaljera u Fieri. Kod satnije ne bijaše ni- 
kakva reda. Služio je, tko je htio. Matice nisu se 
vodile. Svaki je bio odjeven, kako je htio. Ili bi 
nosio samo vojničku kapu, ili samo pojas, ili sa- 
mo pušku. Časnici. takovih bersaljerskih četa bijahu 
ljudi, izabrani iz sredine puka, većinom obrtnici. “ 
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Sardi bijaše vrlo poštovan od svojih drugova i 
pretpostavljenih. Služba mu bijaše naporna, i ka- 
kogod je žalio, što ovako gubi vrijeme, zadovoljan 
je bio, da se spasio od progona osvetničkog i po- 
gibeljnog komesara. Akoprem kod svoje domaće 
pučke čete, Sardi je služio u vojsci i dobrovoljno 
se javio. To bi ga bezuvjetno mnogo zaštitilo, da ga 
ie Tondini i osumnjičio kao političkog urotnika. Me- 
djutim Tondini ga je izgubio s vida, noseći udilj u 
srcu neutaživu mržnju i želju za osvetom. Tondini 
je znao, da su Stella i Sardi nestali iz Trenta, nu 
toliko vremena nije imao, da ga izvan tog grada 
proganja, jer svoje osnove nije mogao nikome Do- 
vjeriti, a nije htio da propusti ove dane napetosti, 
u kojima je mogao da u sjedištu svoje službe raz- 
vije osobitu djelatnost, od koje je očekivao velike 
osobne koristi: unapredjenje u činu, odlikovanja 
i postignuće što većeg povjerenja sa strane tvr- 
djavnog zapovjedništva, a time i polučenje već? 
moći. 

Od tada prolažahu dani u sve većoj napetosti. 
Danomice očekivao se navještaj rata Italije Austriji 
ili obratno. Šetajući jednom Sardi sa Stellom ce- 

' stom prema Val Serena, pokazivao joj je one silne 
planine naokolo kotline Primiero i uzduž prodola, 
kojim se ruši potok Cismon: — Evo, ovim prodo- 
lom vodi cesta u San Martino di Castrozza i preko 
sedla Rolle dolinom Travignola u Paneveggio do 
Predazza, odanle zapadno dolinom Fiemme u Zia- 
no, Tesero, Cavalese i dalje, a sjeverno u Moenu i 
pod Marmolatu. Prekrasni su to krajevi. Dolomit- 
skom moću očaravaju svakog prolaznika. Gledaj 
ovu krasnu kotlinu, taj cio skup ubavih mjestanca 
oko Fiere. Bar ta pitoma mjesta da poštedi rat! 
Ovim planinama topovi ne će naškoditi... 
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VIII 

Dne 23. svibnja navijesti Italija rat i odma grunu- 
še prve puške i zagrmiše prvi topovi. A već slijede- 
ći dan ujutro dodjoše vijesti iz pograničnih sela, da 
talijanske čete prelaze granicu. U cijelom Primieru 
zavlada najveća bezglavost, još više u četi nego u 
puku. Nije se znalo, tko zapovijeda, a tko ima da 
sluša. Zapovijed izvršavahu ponajviše oružnici ko- 
tarske postaje. Kotarski oružnički narednik Cle- 
mentel još je rano uiutro naložio, da se svi momci 
bersaljerske satnije sakupe u deset sati ujuiro na 
trgu u Fieri. Došlo je tek nekoliko ljudi. Istom kad 
su oružnici otišli u okolišna sela i potjerali ljude, 
koje su većinom našli kod kuće na radu, sakupi se 
iza podna njih tridesetak na trgu, 

— Schweizer, daj amo maticu bersaljera, — DO- 
viče oružnički narednik. 

— Evo je, — odvrati ovaj i pruži oružniku jednu 
pisanku. 

— U red! — poviče opet oružnik, nu tek nekoli- 
cina momaka pomakne se, a oružnik, poznavajući 
ih, stade prozivati imena: — Baldo! 

—- Ovdje, — poviče jedan momak, 

— Cagliari Gino! 

— Ovdje. 

-— Cagliari Nicolo! 

— Otišao je u Mezzano, — oglasi se njegov brat 
Gino. 


— Caldonazzi! 

— Ovdje. 

— Cainelli! 

— Oydje, — oglasi se jedan momak. 
> Ti nisi Cainelli, — poviče oružnik. 


— Ja sam Terzes. Cainelli ne može doći, ja sam 
došao za njeg. 
— Dobro. Lorenzi Carlo! 


pa 


> OXdje, — začuje se jedan glas sa prozora 


— Ovdje. 
i F “bližnje kuće. 
ua orenzi Francesco, koji je to? — upita oruž- Pedrini Silvio! 
nik. — ! 
: E. si B ega. 
sa o i ME DAJ OPrran GR ON = Rz Rishi! .. VE ponovi oružnik 
a appelle 1. .... .... . 
— Evo ga. : — Ovdie je, — odvrati Schweizer i pokaže ga, 
— Schweizer! Ti si tu. Dalpra! —ali ne čuie dobro, 
— Gentilli za njega, — oglasi se Gentilli. — Nicolussi Vittorio. | i . 
— Derola! — ko ga, evo ga, živa, zdrava i vesela. 
— Ovdje. — Ferrari! 
— Kod kuće, — oglasi se neki momak. 


— Dallapiccola Carlo. 
— U Americi, — oglase se neki momci. 


— Dallapiccola Giuseppe! 


— Sauda Emilio! No, gdje si? 
— Bio je čas prije ovdie, — ispriča ga jedan mo- 


— Ovdje. mak. 

— Sardi Giuseppe! — Sauda Antonio! 
— Ovdje. — Bolestan. 

— Sardi Emanuele. — Riccoboni! 

— Mazurana za njega, — oglasi se ovai. — — Ovdje. 


— Costabella! No gdje je? Costabella Giuseppe, 


— Sardi Silvio! 
Tonadico? 


— Bortolo! Tko je to? 
— Ovdje. - — Tog imena nema u Tonadiku, — izjavi Giu- 
— To je pekar Bortolo iz s Komić Njega imo- odlu ' 
I pustiti, jer ne vidi na jedno oko, — odvrati i kein ini! ž 1 ik 
utiska im pool a Vincentini Carlo dadrti P onod oružnik. 
— Derola! Da , E 
— Ovdje, — potvrdi ovaj. 


—- ]I ia sam ovdje, Vincentini Roberto. ' 

— Koji nisu prozvani, napred, — poviče oružnik. 

Desetak momaka stupi napred, a oružnik pozove 
Schweizera k sebi i baci mu u lice pisanku: — Ka- 
kva je to matica, ti glupane! 

Schweizer se sagne, digne teku i reče: — Gospo- 
din Clementel, stara. : 

— A gdije je nova? — zawiče oružnik. 

— Nema je, — odvrati mirno Schiweizer, voditelj 
matice bersaljera. — Još ie nismo sastavili, 


aa 


— Evo ga ovdje, — već ste me prozvali jednom, 

— Giacomuzzi Antonio! * 

— Kod kuće, — oglasi se neki momak. 

— Giacomuzzi Carlo, taj se preselio u Borg: i) 
Giacomuzzi Renzo! 

— Ovdje. A 

— Pergher! 

— Kod kuće, — oglasi se jedan momak. 

— Pedrini Carlo! 

— Ovdje. 

— Pedrini Giorgio! 





Bu kada ćete? Zar ne znaš, da je samo onaj 
Pravi bersaljer, koji je upisan u matici. 

— Gospodine naredniče, mi se svi i onako po. 
znamo, — stade se ispričavati Schweizer, nu spa. 
zivši mrk pogled oružnika, dometne: 

— Sutra ću sastaviti novu maticu. 

— Sutra je kasno, jer u pet sati krećemo u Ca- 
nale San Bovo. L 

sti Bilo bi bolje u San Martino, — oglasi se ber- 
saljerski poručnik Renzo Giacomuzzi. 

— Zapovijed glasi u San Bovo i tu nema prigo- 
vora, odbrusi oružnik poručniku:i stađe upućivati 
momke, kako da se prirede za odlazak. Nu kad ie 


trebalo da se krene, nekolicine od ovih momaka - 


ne bijaše, nekoji! novi su pridošli, neki su sami već 
otišli prema San Martinu, a Schweizer je, kad je 
četa već bila izvan mjesta, otrčao kući, da ponese 
maticu bersaljera, koju je kod kuće zaboravio, | 


Kad je četa stigla u Canale san Bovo, nastađe 


upravo bezglava smetnja. Najprije se pročula vijest, 
da treba okrenuti i poći preko San Martina do 
sedla Rolle, a zatim se pročulo, da talijanske čete 
već opsijeđaju Canale San Bovo. I dok se tako do- 
govaralo i vrludalo u mrkloj noći, doista opkoliše 


mjesto talijanske čete. Odio bersaliera iz Primiera 


sasvim.se raštrkao. Polovica ih uteče prema Cao- 


rii u goru, te pojedince ili u malim skupinama . E 


đolažahu u Ziano i Predazzo, a polovicu zarobiše 
talijanski vojnici. Mediu tima nalazio se i Silvio 
Sardi, Va Pad dd 
Kad je Stella, koja je shrvana od tuge ležala kod 
kuće, dočula, da joj je muž zarobljen i da će ga 
odvesti u Italiju, neizmjerno se Dporadova, uvjerena; 
da će u zarobljeništvu lakše dočekati konac rata 
nego u vojsci, i potrči odma u Fieru, da ga vidi na 


= prolazu. Nu bijaše već kasno. Koliko je mogla sa«. 
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znali, odio zarobljenika, u Kom se on imao nalaziti, 
već je prošao prema Monte Croce. 

Talijanske čete prošle su bez otpora preko Pri- 
miera i poštedjena ostade ta milovidna kotlina od 
grozota rata. Razaranje je počelo tek kod San Mar- 
tina, koje su divotno mjesto umištile same austrij- 
ske čete, da talijanskim četama oteščaju napredak. 
Ubava kotlina Primiera domala postade mirnim 
zaledjem fronte. : 

Kad se već smirilo, izmile na površinu općinski 
pisar Schweizer i Vittorio Nicolussi, umirovljeni 
sudski kancelista. Schweizer se u strahu nekoliko 
dana sakrivao. A Nicolussi se uz put u jednoj krč- 
mi bio tako napio, da se cio slijedeći dan nije ras- 
trijeznio, a nakon toga ostao je u toj krčmi još tri 
dana, zabavljajući žene i talijanske vojnike. 

— Zdravo Schweizer, — pozdravi ga jednom 
Nicolussi na ulici. — Sastavljaš li novu maticu? . 

— Do vraga nova matica! Samo da znam, gdje 
je stara, da je mogu pokazati, ako Austrijanci do- 
dju natrag. 

— Vrag odnio staru i novu maticu. Dodii radje . 
sa mnom u Tonadico. Luigia Sardi ima dobro vino, 
a njezin sin ne pije. Da sam ga poslušao, per Bac- 
co, kad me je vukao iz krčme, sada bi na Cauriolu 
ili Colbriconu jeo snijeg. Ali Vittorio voli vino, što 
se pjeni u blistavoj čaši, per Bacco! — poviče i 
zaplesa na cesti! 

— Vittorio, ti si lud! 

— Lud, lud, lud, ali sam ovdje, a ne na Cauriolu, 
Živielo vino! Aide dakle sa mnom. 

Schweizer nije htio da podje. Bojao se, da ih 


.ne zatvore putem, jer je Nicolussi odviše glasno 


govorio. Nicolussi podje sam u Tonadico, kličući 
svaki čas sam sobom: — Živjelo vino, što se pjeni! 

U Sardijevoj kući prolažahu dani jednolično i siet- 
no i samo se razmišljalo, hoće li rat brzo svršiti. 
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Jedino kad bi od vremena do vremena došao Nico- 


lussi, da potegne malo onog vina, što ga nije tre- - 


balo čuvati za Silvija, oživi kuća i šala Zamijeni 
zbilju. 

Sredinom listopada dodje iznenada vijest-od Sil- 
vija iz Genove, da mu je dozvoljen povratak. Krat- 
ko vrijeme iza toga vratio se kući, zdrav i zadovo- 
ljan. U zarobljeništvu mu ie bilo zlo tek nekoliko 
orvih tjedana u Vicenzi; a kasnije vrlo dobro, 0so- 
bito u Camaldoli i San Pieru di Remo kraj Genove. 
Čim je stigao u Calmaldoli, pitaše ga, hoće li stu- 
piti u talijansku vojsku. Taj je poziv odbio. Postade 
tada tumačem njemačkog jezika. U toj službi, koju 
je savjesno vršio, stekao je toliko povjerenje za- 
povjednika sabirališta, da je dobio dozvolu slobod- 
nog kretanja, a zatim i dopust. 

— Ja sam se ondje ćutio kao kod kuće, samo ti si 
mi manikala, — znao bi opetovano reći Stelli. — 
Kad iednom prestane rat, obići ćemo zajedno Ge- 
novu. rea 

Prošle su tako dvije godine mirna i sretna života 
u Sardijevoj kući. Sardi je računao, da će se na- 
kon rata vratiti u Trento, na svoje staro mijesto, 
gdje mu bijaše osigurana budućnost. A da ovdje ne 
gubi vrijeme, radio je kao knjigovodja i dopisnik 
za nekoliko trgovina, koje ne stajahu u konkuren- 
ciji. 

Koncem listopađa okrene se ratna sreća, Talijan- 

.ska vojska bude prisiljena na uzmak. Pučanstvo 
bude o tom obaviješteno i pozvano, da bježi prema 
jugu. Nikog se nije sililo, i svatko je mogao otići ili 


ostati. Na 4. studena naglo se povukoše talijanske. 


čete sa područja Marmolate i Pala-grupe. Već isti 
i slijedeći dan nastupi uzmak i u kotlini Primiero. 
Sardi bijaše u velikoj dvojbi, što da uradi. Njegova 
majka nipošto ne htjede otići, žena mu je kolebala, 
a + on ne bijaše sam scbom na čistu. Sjećajući se 
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dana, ugodno provedenih u zarobljeništvu, odluči 
se konačno, da slijedi talijanske čete. Ovaj puta nije 
se oprostio sa ženom. Nije mogao da podnese njena 
plača, pa umoli majku, neka ga ispriča Stelli. Na 
5. studena pod večer ode potajno od kuće i pohiti 
cestom put juga, da stigne jedan odio talijanske 
vojske, koji je onuda prošao. Nakon jednog sata 
hoda ugleda pred sobom četu i u taj mah stane, 
pomisli na ženu i majkti i ne mogaše da učini ni ko- 
raka napred. Bijaše već noć, kad se vratio kući. 

— Silvio, gdje si? Ja sam već mislila, da su te 
odveli... ili da si... sam otišao... A ti si tu! — 
usklikne Stella i pane mu oko vrata. 

Silvio je odma razabrao, da majka Stelli još ništa 
nije kazala. Ni ona nije imala odvažnosti. A kad je 
tek sam priznao, što je nakanio uraditi, uzradova 
se Stella i uzdahnuvši reče: — Ali sada više ne ćeš 
otići nikamo. Ja ću te držati. 


U najkraćem razmaku iza uzmaka talijanskih če- 


ta zaposjednu Primiero austrijske čete i prodju 
odma dalje. Tako: je ubavi Primiero ponovno ostao 
poštedjen od grozota rata. Sve bijaše onako, kako 
je bilo do 23. svibnja 1915., i još bolje. Samo “se 
Schweizerova matica izgubila. Bersaljerska satni- 
ia stala se opet okupljati, i Sardi se odma javi za 
službu. Nu samo je tri dana obavljao službu. Dana 
11. studena u osam sati ujutro bude pozvan na ko- 
tarsku oružničku postaju. Kad je došao onamo, re- 
koše mu, neka čeka. Čekao je par časaka i zapitao 
tada postajevodnika Clementela, zašto ga zovu. 
Ovaj mu kratko i hladno odgovori, neka čeka, pa 
će već čuti, zašto su ga zvali. U taj čas bane u 
sobu komesar Attilio Tondini: — Dakle smo te 
uhvatili, bjegunče! 

— Osveta... — prozbori grčevito Sardi i riječ 
mu zapne u grlu. : 

—: On to zove osvetom! — nasmjehne se pako- 
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sno Tondini i zakriješti: —- U zatvor, na moju od- 
govornost! Odma ga šaljite u Predazzo! Tamo će- 
mo razgovarati. Ovdje ni riječi više! 


IX 


U devet sati strpaše Silvija i ioš dva re.oznata 
mu čovjeka u jedna kola, uz pratnju dvojice nao- 
ružanih vojnika. Sardi se pokorio krutoj sudbini, 
šutio je i nadao se, da mu se ne će ništa zla desiti, 
jer se je osjećao sasvim nedužan. Medjutim je Ton- 
dini naložio oružnicima, da najvećim pospješenjem 
saberu materijal protiv njega. Oružnicima bijaše 
doduše napadno, što je komesar odredio, da se uz- 
nici prevezu u Predazzo, te svadjahu to na preš- 
nost predmeta. Inače slalo se uznike pješke. Istra- 
ga započne najvećom gorljivošću. Naiprije ispitaše 
škiljavog Schweizera, nadajući se, da će ih on toč- 
no uputiti. Od njeg ne saznadoše ništa, što bi go- 
vorilo protiv Sardija, osim da se hvalio, da mu je 
u Genovi, gdje je bio tumačem u zarobljeničkom 
sabiralištu, dobro bilo. To isto iskazali su i neki 
drugi momci. 

— Jamačno imade ka dokaza protiv nje- 


ga, — mislio je postajevodnik Clementel, — opa- 
žajući slab uspjeh istrage. Pozove stoga još jed- 
nom Schweizera, izgrdi ga te se prodere: — Ti mo- 


raš više znati! Kazuj ili ćeš pamtiti posljedice. — 
Schweizer odma pomisli, da bi mogao imati ne- 
prilika radi izgubljene matice, i stade se nepozvan 
ispričavati. Clementelu, koji se toga više nije pravo 
sjećao, postade sumnjivo njegovo ispričavanje, i 
dade ga zatvoriti. Jedan se oružnik sjetio tada, da 
je Schweizer prigodom uzmaka njihove čete u svi- 
bnju 1915. ostavio četu. U prijavu bude uvršteno, 
da je Schweizer prigodom uzmaka u svibniu 1915. 
ostavio maticu bersaljera, koja je Talijanima mo- 
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gla dobro poslužiti, i udaljio se od svoje čete, na 
kon što se s njom već bio zaputio prema Canale 
San Bovo. Schweizer, uz nekoliko vojnika i vojnil: 
obvezanika, bude slijedećih dana otpraćen u Pre- 
dazzo. ' 

Dok je narednik Clementel još prvi puta preslu- 
šavao Schweizera, Tondini je već odmicao svojim 
kolima prema San Martinu. zadovoljno se smije- 
šeći, kako mu je osnova uspjela. On je nekoliko da- 
na nakon što su Sardi i Stella ostavili Trento, sa- 
znao, da su otišli u Tonadico. Nu bijaše već kasno, 
da išto protiv njih poduzme. Čekao je, dok se pruži 
prilika. Kad su talijanske čete ostavile Primiero, na- 
slutio je, da je kucnuo za nj pravi čas. Do tog doba 
nije još avansirao, nu stekao je veliku moć, i stav- 


lialo mu se na slobodnu volju, da ureduje na cijelom 


području 11. vojske, koje sjedište bijaše tada u 
Trentu, a koje se fronta protezala od Brente do 
Ortlera. Čim je u palaču Verdi, gdje bijaše smješ- 
ten »K« ured*, stigla telefonska vijest, da se Tali- 
jani povlače sa Marmolate, predoči on (važnost svo- 
je djelatnosti u rajonu Predazzo, otputuje onamo i 
stigne u Fieru, čim ie nestalo opasnosti. A kad je 
saznao, da se Sardi i Stella ondje nalaze, zamislio 
je osnovu, da dade Sardija zatvoriti i otpraviti u 
Predazzo. Stella će sigurno, čim sazna, poći za 
njim, on će je sastati na putu i moći će s njom ,go- 
voriti, a ona će sigurno uvidjeti, da je sada Sardi 
izgubljen, ako se ona ne: pokori njegovim željama. 

Bijahu već tri sata poslije podne, kad je komesar 
Tondini stigao na sedlo Rolle. Krasno vrijeme stalo 
se mutiti, kanda se sprema kiša odnosno snijeg. Bi- 
jaše vrlo hladno. Tu i tamo vidielo se nešto sni- 
jega, koji je zaostao od zadnje susnježice. Sašavši 
Tondini sa kola odma je izdao nalog, da se na stra- 


* Kundschaitenstelle, za špijunažu i političke stvari. 
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Žarnici imadu zaustaviti sve civilne osobe, koje 
prolaze prema Paneveggiu te tiemaju legitimacije 
ili im legitimacija glasi na ime Sardi ili Volazzi ili 
Torri. Ova dva potonja imena izmislio je zbog 
opreznosti. Zatim ode u jednu bolju daščaru tik uz 
cestu, što ovdje dosiže najveću visinu, to jest 1984 
. metra. U toj daščari nakanio je ručati i čekati na 
osobe, koje će.mu straža predvesti. Prodje deset 
časaka i udje u sobu jedan vojnik. Taj je donio ku- 
kanu konservu. Prodje pola sata u miru. Onda do- 
vede stražnik dva seljaka, koji zaustaviše svoja 
kola pred daščarom. Komesar namigne stražniku, 
da ode napolje, te zapita ljude, kuda idu. 

— U Predazzo, — bijaše odgovor.  , 

— Što vozite? — upita zatim komesar, opazivši 
kroz prozorčić, da u kolima imade robe. Seljaci se 
smeteno pogledaše. — Našu robu, — odgovori sta- 
riji. ; 

— Kontraband, — zavikne komesar i pokroči pre- 
ma vratima, nu stane, zamisli se časak i reče otre- 
sito: — Putujte, vrag vas odnio. 

Vrijeme je prolazilo, a straža nije nikog više do- 
vela pred komesara. Za Paneveggio prošao je tek 
ijedan odio vojnika, jedan transport zarobljenika: i 
dvoja vojnička kola. Komesar je nestrpljivo hodao 
daščarom i nagledavao se kroz prozorčić, netom 
bi čuo kakav štropot. Najednom začuje tutani teš- 
kog automobila, koji se lagano primicao daščari, 
prošavši nesmetano stražarnicti. Komesar se navi- 
ri kroz prozor i opazi, da u teretnom autu uz neko- 
liko vojnika sjedi jedna žena. Premda biiaše stisnu- 
ta medju njima i ogrnuta preko glave, odma je opa- 
zio žensko lice. Hitro otvori prozor i viknuvši: — 
Stoj! Sofer amo! — uvuče naglo glavu te zatvo- 
ri prozor. Auto je stao, Šofer sidje i dodje u sobu. 

— Kakova je to žena na kolima? — zapita stro- 
0. komiesar. 
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— Pokorno molim, jedna iz Primiera. Umolila 
me, — odgovarao je šofer njemačkim jezikom, — 
pa sam joj dozvolio, da se poveze do Predazza. I 
tako su prazna kola. 

— Znađete li, da ne smijete voziti civilne osobe? 
— upita još oštrije komesar. 

— Pokotno molim, znadem, — odvrati ustrašen 
šofer, 24 

— Odma da ste je iskrcali! A vi PRVA bez 
oklijevanja, — zapovijedi komesar. 

Šofer salutira, okrene se i ode, zadovoljan, da je 





. stvar tako glatko prošla. 


Komesar oprezno je gledao kroz zatvoren pro- 
zorčić i vidio, kako je auto za koji časak krenuo, 
ostavivši iza sebe onu ženu, koja se u njem vozila. 
Nedvojbeno prepoznade u njoj Stellu. Turobna lica 
stajaše ona neko vrijeme po strani ceste, držeći 
malen svežani, a onda podje napred, u pravcu, 
kamo je pošao auto, spustivši se naglo nizbrdicom, 
što počinje na zavoju ceste, kojih trista koračaja 
daleko od daščare, gdje je komesar snovao kletu 
osnovu. Sreća mu je više poslužila, nego li se nas 
dao. 

Kad je Stella inale poodmakla, ni ne sluteći, usli- 
jed čije je zapovijedi: morala saći sa auta, poruči 
Tondini po svoja kola. — Vozi odma u Predazzo, 
— zapovijedi njemački trenskom vojniku, koji je 
upravljao kolima. — Ja moram ovdie ostati. Ne 
ustavljaj nigdje, osim u Bellamonte, ako bi konjt 
bili vrlo umorni. Da ne uzimaš u kola civile, razu- 
miješ li? 

— Na zapovijed, — odvrati vojnik, salutira i ode. 

Za pet časaka prodju kola pred daščarom i od 
zavoja ceste pojure nizbrdice. 

Komesar poruči zatim straži, da ne treba više 
zaustavliati prolaznike, ogrne se i krene pješke put 
Paneveggia. Na zavoju stane i ogleda se naokolo. 
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Straga, na sedlu, nije nikog viđio. Pred njim se vi- 
jugaše serpentina, koju je lako mogao pregledati. 
Daleko dolje brzala su njegova kola, a u ka 
puta izmedju kola i njega koracala je ona žena, 
Stella. 

Tondini dobro je poznavao ovaj kraj. Lagdno ie 
hodao, da ne dodje odviše na domak Stelli na otvo- 
renom prostoru, nakanivši, da joj se kasnije približi 
na mjestu, gdje će presjeći kraticom te izaći na 
cestu upravo ispred nje. Nu račun ga je malo pre- 
vario. Kad je izašao na cestu, opazi Stellu kojih 
dvjesta, koračaja pred sobom i pospješi korak. Nje- 


gov se hod jako čuo u grobnoj tišini, što je vla- 


dala na onoj visini. Udarci klesara i govor vojnika 
na sedlu Rolle ne dopiraše ovamo, preko brda, koje 
se diže u sjevernom zalediu onih daščara. 

Tek što je Attilio Tondini brže pokročio, okrene 
se Stella, vrisne, baci svežanj i potrči lijevo od ce- 
ste niz gladak brežuliak, obrastao sitnom gorskom 
travom. Attilio skrene takodjer nizbrdice. Nije tr- 
čao, jer je znao, da bi je odmah stigao, a volio je, 
da se ona što više udalji od ceste. k 

Stella je par časaka trčala nizbrdice. Na dnu 
brežuljka stane, ogleda se, preskoči guduru i pohrli 
uzbrdice drugim brežulikom. Sada i Tondini po- 


trči, nu domalo stade koracati, jer je opazio da je i 


sustala. si 

Stella, došavši na vrhunac brežuljka, uz POAJA 
Castellazze i golemog Procobona, ogleda se i zdvoj- 
no zalomi rukama. Kamo će sada? Istočno dižu 
se silni dolomitski čunjevi... Sieverno uvalila se 
neizmjerna kotlina, iza koje se koči ledena Marmo- 
lata. . A s ove strane približavao se lagano kome- 


sar Attilio Tondini... Ko će joj pomoći? Ko će čuti: 


njen vapaj? Zar silni Cimon, oriiaški Procobon ili 


daleka Marmolata? Ili Sardi, koji je već čamio u 


Predazzu? 
Ba 











Sumrak se već stao hvatati. Oko visokih gora na 


 gjeveru vukle su se maglice, a izmedju Cimona i 


Procobona nadvirivahu se gusti oblaci... Mrtvu 
tišinu prekidaše jedino tih jecaj Stelle... Ona ie 
klekla, sklopila ruke i predala se u ruke Sudbine , 
Tondini primače joj se već na dvadeset koraka 
i stane. — Golubice moja slatka, prezireš li me još 


= uvijek? — reče tiho. Nu glas mu se dobro razabi- 


rao u onoj dubokoj tišini. 

Prezirem, — odvrati Stella zdvojno, raširi ruke, 
klone glavom na zemlju i tiho zastenje. 

— Golubice moja, dodji bliže, ili ću ja k tebi doći, 


_ smješkao se Tondini. 


Stella se lecne, naglo uspravi u klečećem polo- 
žaju i pogleda u zemlju. U isti tren ustane i podig- 
ne ručnu granatu, što je ležala tik njene glave, že- 
stoko zamahne i baci je u komesara. Jak. prasak 
zaori... Granata ga je zgodila u prsa... 


Treći dan uspjelo je Stelli, da za čas vidi svog 
muža te mu hitno prišapne: — Silvio, ni riječi o 
niem... »Bijedan Proco« ondje gore rasuo je svoje 
kosti, koje pokriva debeo snijeg... Tajnu dobro 
čuva grobni mu kamen, Procobon... 
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»Stvari, izmediu kojih imade saveza u naravi, 
nalaze se u savezu i u vizijama«. 

Nu ovo bijahu više nego vizije: uspomene iz rata 
iz godine 1918. 

Poznavajući dušu i jezik naroda onog kraja, nije 
me pratila obična sudbina »oficira«, koji su se u 
velikom broju nezadovolino osjećali ondje, kloneći 
se u javnosti svakog doticaja sa civilnim osobama. 
Nu ipak izmišljavahu i raznašahu vijesti o svojim 


pustolovinama, hvaleći se neodoljivim osvajačima 
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ženskog srca vrućeg južnjačkog temperamenta. 
Kadgođ se sjetim takih hvalisavaca, nehotice mi se 


javi u pameti prikaza Maupassantovog markeza : 


Wilhelma d'Eyrika, »osvojitelja« Rachele. Nu taj je 
ličlirić zaglavio; nožem ga je smrtonosno ranila 
ona fantastična Rachela. Ali ovi »oficiri«, koji ne 
nadjoše ni »Rachela«, dalje nošahu u srcu neutaži- 
vu želju za ženom, želju iz tjelesne požude i želiu 
iz onog osjećaja, što ga nenatkriljivom intuicijom 
raščinja i opisuje Amicis: »Sjećam se kišovitii no- 
či za vrijeme rata, kad je pukovnija umorna i upr- 
ljana, prolazila pokraj jednog gradića, i kad smo 
ugledali crne sjene žena na prozoru nekog osvijet- 
ljenog salona. Sjetih se tada riječi Jeana Jačquesa, 
da imade čežnje za ženom, uz koju se ne javlja ni- 
koja putena pomisao, čežnje za nekim nerastumači- 
vim užitkom, koji se osjeća u njenom društvu. Na- 
kon tromjesečne vojne viežbe zasitismo se svi na- 
šeg surovog muškaračkog društva; osjećasmo po- 


trebu prijateljstva blagog glasa i prijaznih kret- 


nja. Koje mu drago dobe bijasmo, svaki bi nas bio 
umolio one žene za dozvolu, da smije uz njih spro- 
vesti koji sat, da ih uzmogne slušati i toliko. im 
stvari kazati, koje kroz mjesece nikomu ne moga- 
še povjeriti: misli i osjećaje, što se ne dadu izra- 
ziti medju muškarcima, jer se uz jak zadah duhana 
njihov miomiris ne raspoznaje. Pa i iste stare se- 
ljakinje, što bolje izgledju, uspirivahu u nas tu že- 
lju, i mi se vrlo rado zadržavasmo u njihovim kuhi- 
njama bez stropa, sjedjasmo na drvenoj klupi i slu« 
šasmo njihov jednoličan razgovor, pun osjećaja pre- 
ma nama i odvratnosti spram rata. Bijahu to krup- 
ni glasovi i riječr nenaobraženog svijeta, nu bijahu 
glasovi i riječi žena, glasi, ublaženi nekom slatkom 
dalekom harmonijom, u kojima se mrješalo tisuće 
zvukova pjesama, što su nas u kolijevci znale us- 
pavljivati, tisuče potištčnih jećaja, koji su kod fia« 
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šeg polaska na vojnu probili u britki plač. I pod 
šatorima, gdje je tabor noćio, susretali bi se prija- 
telji riječima, punim osjećaja, ali način, kako su te 
sirote žene naše ogrtače rasprostirale uz vatru, na- 
glas, kojim bi nas pitale o našim obiteljima, izra- 
žavao je nešto, što nitko od nas ne bijaše u stanju 
da izrazi i što htiedosmo svi mi kao od neke nuž- 
de da čujemo. Kraj toga mišljasmo na stanovite že- 
ne u daljini, koje smo nazivali prijateljicama, i to je 
ime budilo u nas jedno novo drago osjećanje, jed- 
nako. živo, ali sasvim drukčije nego ono, što bi ga 


izazvalo ime liubowce«. 

Ljubovce, prijateljice; ideali, fantazme! Kako vas 
se rado spominjem! 

I Stella zaprema mijesto mediu vama, slatkim 
uspomenama. Pojavila se kao krijesnica, časom je 
zasiala na onom krasnom zvjezdanom svođu i ne- 
stala. 


Biiah dodiielien jednom poliskom voinom suđu. 
Kod nas bijaše svakojakih auđitora, i koji su Dpo- 
svema shvaćali častan poziv suca, i koji bi, da se 
dočepaju bilo kakove medaljice, štono se kaže i 
svog oca obiesili, a bijaše i takih, koji su nastojali 
svaku zamašitiju stvar da od sebe odvale, ne osje- 
ćajući se dovoljno jakima, da si stvore isp 
sud. ž 
Naš šef bio je uzor sudskog poglavara, prave- 
dan prema dolije, a odriešit prema gore. Svaki viši 
nalog, koji bi se kosio. sa zakonskim ustanovama i 
protuslovio pravdi, razbio se o njegovu otpornu 
snagu, sve da je činio dojam dobričine. Savjesne 
referente vrlo je wolio, površne omalovažavao, a 
prerevni su često čuli blagu njegovu opomenu: — 
Promisli, ide na tvoju dušu! — Uz takvog pogla- 
vara moglo se zaista dostoino vršiti sudski poziv. 
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Kazneni spis »Silvio Sardi — zatvor«, koji je 
kroz više mjeseci putovao od suda do suda, jer se 
svaki sud izjavio nenađležnim, dospio je napokon 
koncem prosinca 1917. našem sudu. Odma zatim 
bude dopraćen i okrivljenik. Spis bude dodijeljen 
jednom od onih auditora, koji spadahu u srednju 
kategoriju, to jest kojima je manikao glavni uvjet, 
za sudački poziv: razvijen sudački poziv: razvijen 
osjećaj savjesti. 

Kako je šef suda naložio, da se predmet ima- 
de uzeti u pretres, a nipošto odstupiti radi ne- 
nadležnosti, nadje se referent u neprilici i lati 
se svog običajnog sredstva. Izvijestio je šefa 
suda, da će bezuslovno trebati preslušati mnogo- 
brojne svjedoke u Primieru, da on ne poznaje do- 
voljno ni književni talijanski jezik, a još manje di- 
jalekt, pa da je u osobitom interesu stvari, da se 
spis dodijeli: kom drugom referentu. Morao sam 
tada ja preuzeti spis. Morao! Vrlo rado sam to 
učinio, jer, prem ne bijah prijatelji komisija, obra- 
dovah se, da ću vidjeti još nepoznat mi kraj od 
Predazza do Santa Croce. Prema običaju kod suda 
preuzeo sam još nekoliko spisa u raznim kaznenim 
predmetima, gđje je u onoj okolici trebalo provesti 
izvide, medju njima i spis »Schweizer«. 

Prijava je glasila, da ie Sardi prizodom provale 
talijanske vojske u Primiero k neprijatelju prebie- 
gao te se u zarobljeništvu vladao nedostojno svoje 
vojničke prisege. Sardi je prixodom preslušanja po- 
rekao navode prijave i pozvao se na mnogobrojne 
ljude iz onog kraja, koji da će dokazati, da je bio 
zarobljen, a u zarobljeništvu se vladao sasvim bez 
prigovora. Već prvi utisak, što ga dobih, bijaše: iz- 
vrstan. Njegovo ozbilino, mirno i otmjeno ponaša- 
nje vrlo mi se svidjelo. I on je uvidio, da je njegova 
stvar došla u dobre ruke, i tu nađu nije mogao za- 
tajiti. U pogledu odražavalo mu se veliko pouzda- 
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nie. Obećah mu, da ću se zauzeti za nj, koliko će 
biti samo moguće, te da ću provesti sam izvide na 
licu mjesta. Nu zato je trebalo počekati, dok će se 
moći onamo otići. Bijedan Sardi morao je dakle 
ostati u zatvoru. Medjutim nabavio sam neke po- 
trebite podatke i obavio neka preslušanja zamolnim 
putem, a jednog dana sredinom ožujka, nakon što 
sam saznao, da se već može proći sedlom Rolle, 
spremih se na put. 

Vrijeme bijaše maglovito. Kako slučajno nije bilo 
nijednog automobila na raspolaganje, morao sam 
u Predazzu uzeti kola. Sve brdine bijahu u obla- 
cima i vidik sve naokolo zastrt. Samo sam opažao, 
da se uspinjemo, te čuo iz doline na desnoj strani 
ceste šum potoka Travignolo. 

Od časa do časa postajala je stuđen sve osjetlji- 
vijom. Stigavši nakon dva sata vožnje u Panevesg- 
gio, izmijeniše konje. Nepreglednim Serpentinama 
uspinjasmo se tada sve dalje. Mediutim je stalo i 
kišiti. Kako smo se uspinjali, tako se sve više stao 
miješati sa kišom snijeg, a sasvim gore padao ie 
gusti snijeg. Prošavši sedlo stadosmo nizbrdice ne- 
što brže prevaljivati put. U San Martino opet iz- 
mijeniše konje, a kasno uvečer stigosmo u Fieru. 

Još istu večer obavijestih oružničku postaju, koje 


. osobe da pozove za slijedeći dan. I tai je dan i još 


tri naredna dana neprestano kišilo. Mediutim sam 


preslušao nebrojene osobe, kao okrivljenike i svie- 


doke, u Fieri, Mezzanu, Val Serena, Imer i Monte 
Croce. Za konac ostavio sam liude iz Tonadika, 
jer mi se to činilo podesnim gledom na tečaj istra- 
ge. Vrativši se dakle treći dan iz Monte Croce usta- 
novih program za četvrti dan te odredih, da po- 
zvani svjedoci pristupe u kuću Luigie Sardi u To: 
nadico. Majka Silvija kanda je odma prozrela, da 
joj je u kuću stupio čovjek, koji ne nosi u srcu bilo 
koje neprijateljstvo prema nfenom sinu, i pokazi- 
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vala se vrlo uslužnom. Stelle pak nisam vidio sve 
do časa, kad je pristupila kao svjedokinja. Upuću- 
jući je o blagodati odreknuća od svjedočanstva, 
zamijetio sam, da se u njenim krasnim crtama lica 
odrazuje velika sjeta i dvojba. Činilo mi se, kao 


da hoće reći: »Što da uradim, da odgovaram ili da: 


prihvatim blagodat?« 

Ponudih jojstada, neka sjedne i razmisli, a ja joj 
okrenuh ledja i naslonih glavu na lijevu ruku. Ka- 
ko sam sjedio uz stol, upirah lakat o rub stola, kaži- 


prst mi je prelazio preko lica uz uho, palac ispod - 


brade, a ostala tri prsta savio sam i preko njih li- 
jevim okom bacio pogled kroz suprotan prozor. U 
tom času, kako se veliki safir u mom prstenu za- 
caklio, sune mi misao, da uporabim taj kamen kao 
zrcalo. Sasvim malo pomakoh prst i namjestih ga 
tako, da se uu njem pojavila slika Stelle. Ovako mo- 
gao sam je nesmetano promatrati. I promatrah je, 
uvjeren, da u -safiru ima neka čarobna moć, koja 
potencira ljepotu. Pa i danas ne mogu si je drukčije 
dozvati u pamet nego onako, kako je promatrali 
u onom čistom bistrom azurnom . dragom, dk 
menu... * M šte 
Ona je neprestano šutjela. Iza kojih pet časaka, 
jer duže već nisam smio čekati, okrenem se haha 
čem: indi 





— Kad se “diko dugo-ne možete odlučiti, znači, 


da prihvaćate blagodat, — i zaključih sa nekoliko 
riječi zapisnik. 

Biijasmo sami u sobi. Moj je perovodja presluša- 
vao u Fieri stranke u jednom predmetu radi kradje 
erarskih konserva. Ustadoh naglo i stadoh lagano 
skupliati spise. Osjećao sam, da stvar nije riješena, 
premda sam dovršio svestrano povedene izvide. 
Slažući tako spise, gledao sam zamišljeno u stol, 
kad najednom začuiem njen tihi glas: 

— Molim Vas, gospodine... 
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— Što želite? — upitah je nehinjenom prijaz- 
nošću. 

Umiesto odgovora pogledala je u prsten na svo- 
joj desnoj ruci, što ga je lijevom stala okretati. 

— Ali recite, što želite?P — ponovno je upitah, 
još prijaznije. 
Opazila sam, — stade ona tiho i izprekidano 
govoriti, — kako ste promatrali svoj prsten, za ci- 
jelo sjećajući se Vaše žene. 

— Nisam oženjen, — dobacih veselo, ne toliko, 
da izrazim svoje veselje, što nisam oženjen, koliko 
da osokolim siroticu Stellu. 

— Mislila sam... — završi ona sjetno, 

— Pa ništa zato, recite, što želite, — opet je po- 
taknuh da govori i ljubezno uhvati za desnu ruku. 

— Mislila sam, — reče ona nakon kratke stanke, 
— da ste oženjeni pa da ćete tim prije shvatiti mo- 
ju bol... Imajte milosrdja prema mom mužu... 
On ie pošten čovijek... A ja sam toliko za nj pre- 
patila... — U tom časku proirne, potegne ruku i 
pogleda me živo. Odma sam shvatio taj trzaj i tai 
zagonetan pogled. 

— Draga moja, ne bojte se. Slutio sam to. Žao 
mi Vas je i budite uvjereni, da ću sa svoje strane 
učiniti što mogu, što Vam ne će biti krivo i što mi 





.moja savjest nalaže. Svatko imade svoju savjest 


i njoj polaže račun, a ja u ovom slučaju ne mogu 
nego da poslušam glas svoje savjesti i stavim pri- 
jedlog na zavrgnuće prijave. To znači, ako ga ko- 
mandant potpiše, da ćete naskoro vidjeti Vašeg 
muža, 

— A hoće li komandant potpisati? u _ upita ona 
veselo, 

— On je plemenit čovjek te ima potpuno pouz- 


“ danje u me. Uvjeren sam da hoće. 


- — Hvala Vam, tisuću puta hvala... — odvrati 
Stella i protare lijevoti rukom vlažne oči. 


Časkom nastade šutnja. Oborenih očiju gledala 
je ona u pod, a ja je promatrah, osvjedočujući se, 
da je istina ono, što je safir pokazivao. Samo ono 
bijaše miniaturna slika prikaze, koju promatrah sa- 
da iz bliza, u naravi, u svoj njenoj nujnoj krasoti. 
Da prekinem tu tjeskobnu šutnju i dadem oduška 
nekom instinktu, što nije mirovao, zapitah je: 

— Dakle ste mnogo prepatili? 

— Jest, — odvrati ona, nu i opet se fecne. To 
je još više uzbudilo moje nejasne slutnje, pa milo, 
ali odrješito, nadovežem: 

— Stella, evo sjednite i kažite mi sve. Zavjera- 
vam Vam se, da ne ću zlorabiti Vašeg povjerenja. 
Sudbina Vašeg muža u mojim je rukama, pa se i Vi 
povjerite istoj sudbini. Ja slutim, da Vas tište velike 
tajne. I uvjeravam Vas, da ćete osjetiti olakšanje, 
kad se izjadate. Imajte dakle povjerenja u mene, 
kao što ga i ja u Vas imam, jer imade stvari, ko- 
ie ja ne smijem saznati, ako ne ću da po zakonu 
postupam. Nu ima jedan još. veći, još viši zakon od 
kaznenog zakona, a to je glas čiste saviesti. Vaša 
ponosna tuga, što se čita na Vašem licu, dokazom 
mi je, da ne ću saznati o stvarima, bilo i kako stra- 
šnim, što bi uskolebale moju savjest i odvratile 
me od odluke, da izbavin Silvija. Govorite dakle. 
Opisujte Vaš život. Počnite, — stadoh časkom i po- 
tražih u njenom preslušnom zapisniku naznaku rod. 
nog joj mjesta. Počnite u ranoj mladosti. Rado ću 
Vas slušati. Dakle: rodjena sam u ubavom gra- 
diću Levico, što se stere povrh isto- 
imenogjezera... Stella, dakle... naprijed... 
odvažno... veselo... 

— Jest, rodjena sam u Leviku. Moj pokojni otac 
zvao se Santo Gravina, mati se zove Giulia Cri- 
velli... — započne ona ispočetka lagano i plaho, 
a kasnije zavezla se u živo predavanje, koje je sli- 
čilo gorskoj bujici, I nehotice pomišljah tada na Cis. 
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mon, što nastaje pod sedlom Rolle, prikupljajući u 
se kapljice, a zatim sitne trakove vode, 'dok ne 
uhvati tok bujice, koja se strmim prodolom medju 
kamenjem ruši i sve to brže hiti u dolinu, što veću 
masu vode kotrlja u svom koritu. Sličan proces 
dogadjao se u mozgu Stelle. Ponajprije nikoše neke 
početne misli, koje, umnožavajući se, nalažahu 
suvisle momente, dok ne pohitiše u obliku živah- 
nog govora svom snagom. Tu bujicu ne mogaše 


.više ustaviti nikoja spona, što ju je ustavljala kroz 


četiri prošla mjeseca. 

Stella Sardi svom živahnošću, prirodjenom ma- 
rodu onoga kraja i jezika, potpunim povjerenjem i 
dajući oduška dugotrajnom susprezanju zavezla se 
u pričanje o svom životu, od mladosti svoje do ča- 
sa, kad se je sastala u zatvoru sa mužem, u priča- 
nje o žarkom suncu, što se smiješi nad Levikom, o 


“svim važnijim kasnijim doživljajima i uspomenama, 


te o prasku, što je u ono kobno sumračje zamnio 
ispod Castelazze. 

— Draga moja Stella, srdačno Vam hvalim na 
povjerenju, što ste mi ga iskazali, ispripovjedivši 
mi ove stvari, — dometnuh ganuto, nakon što je 
ona završila svoje pričanje. +— »Dobri Proco« ču- 
va Vašu tajnu, koju, obećajem Vam, ne ću ni ja iz- 
dati, sve dok bi Vam odatle mogla prijetiti bilo 
koja pogibelj. Zbogom, ne smijem ni časka više 
ostati ovdje. Zbogom... — i poiurih na vrata, 

Sutradan svanuo je krasan dan. Kotlina oko 
Fiere zelenjela se, a sve gore već od podanka bi- 
jahu u snijegu, pružajući uz taj kontrast prekrasan 
vidik. 

Rano u jutro krenuh iz Fiere. U glavi mi je kip- 
jelo od preobilnih misli, što su neumorno radile, 
preobilnih, jer sam neodoljivim zanimanjem pratio 
neprestano se pomaljajuće nove faze one divotne 
prirode, a još tako živo mi je u ušima zujao Stellin 
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mio glas, pred očima titrao njen čaroban pogled. 
Istim ovim putem i ona je prolazila. Zaokupljena 
teškim mislima za cijelo nije dospjela, da tako po- 
zorno promatra one goleme stupove, što drže stra- 
žu na lijevoj obali Cismona, kako sam ih pozorno 
ia promatrao. Najčuvenija je to straža, nepokolebi- 
va garda gorostasa, što se nebu pod oblake dižu, 
sve jedan od drugog nešto viši i krupniji, prvi Sass 
Maor, posljednji silni Procobon. 

Oko tri sata iza podneva prevalismo sedlo Rolle. 
Gdje počima prva serpentina, sadjoh sa kola i upu- 
tih se u pravcu prema Castelazzi, da posjetim onaj 
brežuljak, gdje je »bijedni Proco« rasuo svoje kosti. 
Prem je taj brežuljak nedaleko od ceste, tegotan 
bijaše put, jer je ležalo još dosta snijega, pa mora- 
doh oprezno stupati, da ne zapanem u koju guduru. 
A stigavši na vrh brežuljka, zaboravih časom na 
katastrofu, što se tamo zbila, jer ugledah na sie- 

veru s onkraj velike kotline i mnogih nižih gora 


cijelu veličanstvenu Marmolatu, što se Bhstaa u 


grimiznom sjaju sunca. 
Grimiznom sjaju sunca! Ili se možda jepod svje- 
žeg snijega javljao odraz boje tolike krvi, što se 
prolila po onim visinama? A čovjek bi mislio, da 
ondje na visinama, nema grijeha ni pakosti! 


XI 


Vrativši se u svoje sjedište, sastavih referate i 
predložih spise poglavaru. Upravo dobro mi je došlo, 
što sam preuzeo više jednakih kaznenih predmeta, 
jer su se medjusobno podudarali. Prema tomu izgu- 
bio je prilično na važnosti predmet »Sardi — za- 
tvor«, koji bi se, da je sam ostao, više isticao pored 
nekoliko kradja. Izradio sam u svim suvislim pred- 
metima u glavnom jednak referat, ocrtavši silnu 
zbrku i bezglavost, koja je nastala uslijed provale 
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talijanske vojske u Primiero; potpunu vjerodostoj- 
nost okrivljenikove obrane, da je u toj općoj uzbu- 
djenosti i smetnji izgubio vezu sa svojom četom 
i dopao u zarobljeništvo; vjerodostoinost navoda 
okrivljenika, da u zarobljeništvu nije vršio nikakve 
vojničke službe; potpunu shvatljivost, što se nije 
neprijateljski vladao prema talijanskim državljani- 
ma, njegovim suplemenjacima, ako ne već iz pri- 
rodjenog osjećaja, to za cijelo s razloga, da si ne 
otešča položaj; uglavljenu činjenicu, da su Talijani 
dozvoljavali zarobljenicima talijanske narodnosti, 
da se povrate svojim kućama, pa se tako i okrivlje- 
nik vratio; uglavljenu činjenicu, da su Talijani u 
oči uzmaka pozvali sve pučanstvo, neka bježi u 
Italiju, ali da nisu nikog silili; da je okrivljenik 
ostao kod kuće, a to je najodlučniji moment cijele 
istrage; u tom momentu đa dolazi do izražaja niego- 
va spoznaja pripadnosti svojoj nadležnoj državi, jer 
da je ta spoznaja obzirom na teritorijalne granice 
tada bila moguća, dočim ja za vrijeme zaroblje- 
ničkog odnošaja, medju narodom sve istog jezika, 
premda dviju državnih pripadnosti, to razlikovanje 
za manje inteligentna čovjeka bilo gotovo nemo- 
guće. Osim toga istakao sam, da kod satnije okriv- 
ljenika nije bilo prava reda, da matica bersaljera 
uopće nije postojala, da okrivljenik nije položio voj- 
ničke službene prisege, pa prema tomu da nema 
pretpostava za vojnički delikt, kao što uopće da se 
prijava ne ukazuje osnovanom. Prijedlog je glasio, 
da se okrivljeni stavi izvan progona, pusti na slo- 
bođu i pošalje svojem nadležnom četnom tijelu. 
Slijedeći dan nakon što sam spise predao, pozove 
me šef suda k sebi. — Uspielo riješenje... Nađam 
se, da će proći... Pukovnik će potpisati... — pri- 
mijeti uz dobrohotan smiješak, što je ioš više za- 
okružio njegovo prijazno lice. — Samo da si zdrav 
došao natrag. Već te tu čeka cijela hrpa spisa i 
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nekoliko »Standrechta«. Nu dok se od puta _opo- 
raviš, prošao je rok, — dometne zatim u bečkom 
dijalektu, kako je običavao govoriti. — A sada idi 
na posao, servus, — završi i prodje rukom preko 
glave, na kojoj se pomaljalo još nekoliko sivkastili 
tananih kosa. NI 
Sardi bijaše spašen. Treći dan iza toga primio 
sam spise. Zamjenik nadležnog zapovjednika potpi- 
sao je prijedloge. Kako su žurno od njega spisi na- 
trag dolazili, držalo se, da ih ni ne čita. Nu ja slu- 
tim, da je ove spise čitao. Za cijelo je opazio, da se 
radi o vojnicima talijanskog imena, a i sam je no- 
sio zvučno talijansko prezime, a još zvučnije ime. 
Kako sam čuo, da ga mnogo hvale kao pravedna 
čovjeka, smatrao sam to više sigurnim, da će pri- 
jedi otpisati. 
PR ia odredih, da mi Sardija predvedu. 
Kad je stupio u sobu, a pored njega vojnik s puš- 
kom i nataknutim bođom, rekoh vojniku, neka ski- 
ne bod. Vojnik odvrati, da uznike mora pratiti s 
nataknutim bodom. 
s. Ali Sardi nije više uznik, — rekoh ja. a On 
putuje još danas kući u Primiero, gdje ga želino 
očekuju njegova mati i žena. 


Možda znanje o nekoj tajni imade skrovitu moć, 
da čovjeka potiče na sjećanje. Možda bijaše tom 
sjećanju uzrokom onaj silni Cimon, što se sa tolikih 
i malo samo izloženih mjesta vidi u velikoj daljini 
poput golema stupa na obzorju. A možda je i onaj 
azurni dragi kamen, što mi je toli često zasvjet- 
lucao na prstu, budio sjećanje na netom opisane 
zgode. I A 

Tajnu sam uđilj nosio sa sobom. Prošao sam više 
mjesta. Nu uspomene jednako se razbudjivahu, jed- 
nako mile i jednako svježe. Dana 8. studena 1918. 
povratih se kući. Pa i ovdje se javljaju iste uspo- 





mene. Ne nosim više prstena sa safirom, ali uspo- 


mene ostadoše. Sada sam i tajnu odao. Nema više: 


tajne, ne vidim Cimona, ne nosim prstena sa safi- 
rom. Pa ipak toli rado mislim na lijepu prošlost. Ri- 
jetko prodje dan, a da ne držim smotru: umišljam 
si, da sam vojskovodja, a lijepe žene i moji prija- 
telji su vojska, ne svrstana u redove i odjele, već 
rasuta po ulicama, u vrtovima, dapače i u kućama, 
upravo onako, kako to bijaše ondje u naravi. U du- 
hu neumorno ogledavam uspomene na ugodne ča- 
sove, stišćem ruke, pjevam iz puna grla, snatrim 
u svojoj sobi, čas samotnoj, čas punoj veselja, di- 
vim se alpinskim visovima, slušam krasnu glazbu 
i nježan ženski glas, a tu i tamo dotaknem se usna- 
ma slatkih usana, osjećajući više prijateljstvo nego 
ljubav. 

Ta to su samo vizije, što ustaju u svim bojama 
iride... Amabile... Amelia... Ortensia ... Eletta 
... Melodia... Gemma... Stella... Ustaju i ne- 
staju, pa opet ustaju... A kad pružim ruke, da bar 
koju uhvatim, nestade je... Raspline se u mirisu 
jasmina... : 


Na mom stolu miriši grančica jasmina, a na vazu 
naslonjena je jedna karta. Ovih dana sam je primio. 
Sretno je prispjela, kao da je osjećala, kako će 
me obradovati. Silvio i Stella javljaju se njom. Po- 
sjetiše njeno rodno mjesto te mi šalju mnogo is- 
krenih pozdrava i žele svako dobro. Karta nosi ta- 
lijanski biljeg i datum 12. Svibnja 1919. »Pozdrav 
iz Levika« čita se štampano na drugoj strani povrh 
Slike tog ubavog mjestanca. 

Pa zar se mogu oteti vizijama, promatrajući tu 
sliku i sjećajući se prošlih dana? Tko mi može us- 
kratiti, da se duhom ne prenesem u onaj divni kraj, 
pod ono vedro azurno nebo, u onu romantičnu do- 
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linu izmedju silnih brda, k onom vilinskom jezeru, 
gdje je Stella provela svoju ranu mladost ". 
Gledam u duhu cijelu Sugansku dolinu... . 
modro nebo razapelo se povrh nje... U modroj vodi 
čarobnog jezera odrazuje se slika Stelle, ljepše i 
sjajnije nego u safiru, e dijash sjajnije od sa- 
i listavo jezero, lago di Levico. : : 
Mi ja u duhu njih dvoje, kako šeću uz jezero i 
promatraju pralje, što neumorno šaru rublje i A 
plahnjuju ga u bistroj vodi. I kao da čujem njeg i 
glas: — Gle, Silvio, =“ pralje rade. Tako sam 
i i i istoj vodi. 
. za peto eia odo — šaljivo odvrati on.. 
lak onda, — reče Stella, bacivši pogled u vodu, 
—dodjeiudarijedanjači valisvejic 
modro kao prije... 


U Zagrebu, u lipnju 1919. 


= 10 = 





NAKLADA KNJIŽARE ST. KUGLI, ZAGREB, ILICA 30. 
=> 


ČČDOBABI GBOBOBBG ČHOŠKŠAŠ BG 


U nakladi knjižare ST, KUGLI, ZAGREB, izlaze skorih 
: dana: 


DINKO ŠIMUNOVIĆ 


MLADOST 
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»KDJIŽEVNI VJESNIK“ 


jedini bibliografski tist. Uređuje Dr. Vla- 
dimir Prestini. 


»KNJIŽEVNI VJESNIK" prati pozorno te donosi svaki mjesec 
sve novosti na polju književnom, beletrističkom i znanstve. 
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naka naših časopisa. 
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našeg duševnog života: točno registrira sve njegove pojave 
u našoj literaturi, te je za kratko vrijeme postao važnim 


pomagalom i priručnikom za svakog duševnog radnika, 
književnika, knjižničara i izdavača, za sve zavode, oblasti 
i urede, za đaka i učitelja, jednom riječju: za svakog inte- 
ligenta, koji čita, 

PRETPLATA stoji na cijelu godinu K 20.—, 


K 2—. Knjižare imadu 25% popusta. 
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Dvije šaljive pripovijetke. Večer pod vedrim nebom itd. 

Kumičić Evgenij, Preko mora. 

Kumičić Evgenij, Olga i Lira. 

Kako je B. Boliić poudavao sedam kćeri. 

Turić, Darovi svijeta. Pripovijetka. « 

Feuillet, Prijateljeva oporuka. Roman. i 

Jokaj M., Žena poginuloga. — Mijaković P., Sve od straha. 

Ohnet, Jadi teike Uršule. 

Bouvier, Nagrada ljubavi. Preveo Nikola Keokotović. 

Miljenko i Dobrila. Historički roman. 

Korzeniovski J., Zločin i kazna. Pripovijetka. 

Kumičić Evgenij, Tri mučenice. Tri izvorne pripovijetke. 

Mordovcev, Ljubav spasiteljica. Historička pripovijest. 

Jokaj Mavro, Bjegunac. Pripovijetka, Preveo Mirkovid. 

Poe, Zagoneina umorstva u ulic iMorgue. Pripovijest. 

Verne Jules, Put k središtu zemlje. Roman. 
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71-58 Henry M., Lažni grof. Pripovijest. Preveo LL. Mirković. 


19 Čiki G., Krunica. Pripovijest. — Milevski, Dinari Nadir Khulie. 
80 Sienkiewicz, Straža na svjetioniku. Pripovijetka. | 
81 Vincenti, Uzmirazja žene Hajder-Efendije, Pripovijetka. 


82—84 Kumičić Evgenij, Otrovana srca, Pripovijest. 

85—86 Mars, Tajne harema. Pripovijest. 

$1—92  Bakotić A., Raja. Slike iz bosanskoga žvota. 

98—104. Montepin, Mačje oko. Roman. 

105—106 Osveia baruna Trenka. Priporijest. 

107—109. Kumičić Evgenij, Mladost — ludost. Pripovijest. 

120—115. Becić, Prokleta kuća. Izvorna pripovijest iz krajiškog života. 

ji4— 116. Tresić-Pavičić, Sudbina izdajice. Historička pripovijest. 

111-118 Iz života velikog hrvatskog pustolova i druge male pripovijesti 

119 Becić, Djački doživljaji. 

126 Devčić Ivan, Odbijeni prosac. Pripovijetka. 

191—122 Kozarac J., Tena. Pripovijetka. 

128—124. Osman Nuri, Ago Šarić. Pripovijest iz prošlosti Mostara. 

125—127 Vjenceslav Novak, Informator. Novela. 

128-128 Osman-Aziz, Marijanova rana i Pogihija i Osveta. 

130--158 Eugen Chavette, Gdje je milijunar. Kriminalni roman. 

189—147 Dogan P., Biela gospa s Trsat-grada, Histor. roman. (I. i IL). 

148__145 Svilanićč A., Kasna osveta. Kriminalna pripovijest. 

150151 Tolstoj L. N., Gospodar i sluga; Pripovijest. 

i52—158 Carić Juraj, Obtielj kapetana Opovića. 

159—161  Reiković, Satir. 

162—163 Shakespeare W., Mletački trgovac. Vesela igra. 

164—16€ Kumičić Evgenij, Pobieljen igrobovi. Pripovijesti. 

187—168 Pužar Zv., Hajdučka djela iz života zloglasnog hrvatskog haj- 
duka Joce Udmanića. 

169-172 Devčić Ivan, Bunjevačka buna. izvorna pripovijest. 

113—-1178. Sue E., Tajne grada Pariza. Kriminalni roman. Hrvatski pri- 
redio Evgenij Kumičić. I. dio. 

178—188 Tajne grada Pariza. TI. dio. 

184.186  Boisbogei F., Ne ubij! Kriminalni romaa. 

187—189 Ljubav pobjedjuje. Krimin. roman iz amerikanskog života. 

180-181 Stanislav Grabovski, Gdje je grofica. Preveo N. 

192-—197 Devčić Ivan, Brinjsko-lički ustanak g. 1748. Histor. pripsvijest. 

198—209. J. A., Nestalo 86.000 talira. Kriminalni roman. 


201 Berger Kl. Ubit ću te ili ćeš me uhiti. Povjestna pripovijest. 
204—204  Gaboriau E., Ljubavne zgode grofice BrinviHiers. 
2G4a Tolstoj L., Chopinova predigra. 


205—206 Dumas A., Ljubavni roman. 

207—210. Clare Russel, Gusari. Roman iz pomorskog života. 

211—218 Griffiths, U brzom vlaku od Rima do Pariza. 

214_ 9415. Paul de Kock, Barunica Blaguiskoff. Šaljivi romana. 

216—221 Montepin Xav., Tajne ervene kuće. Roman iz franc, života. 
292_224 Conan Doyle, Znak četvorice. Kriminalni roman. 

225—228 Šegvić Cherubin, Na solinskih ruševinah. Pripovijest. 


228 Doyle A., Miernikov palae. Kriminalna pripovijest. 
230 Erdolph Straiz, Uspjela varka ili laponska sablast. 
231 Neobična žena. Iz zapisnika jednoga ređarstvenika. 
232 Ehrenmann F., Kako se nalazi sreča. 
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238 E. M. Vacano, Čarobnjak. Pripovijest po istinitom događaju.“ 
234—25)  Waldemar-Krban, Osamljen stan. Kriminalna pripovijest. * 
236 Smith H., Uspomene živog pokopanog. 


28%—258 Conan Doyle, Zagonetna smrt. Kriminalna pripovijest. A. Bočić, 

Lukava odgojiteljica. : (oK 
239—#41 Paul Bourget, Sirašna zagoneika, a č 
242-243. Maupassant Pripovijetke: Miraz, Kušuja, Varka, Mrtva ruka. 
244—246 Maqueta Aug., Ljubav i iznaja. Ljubavni roman. a a. 
247—248 Devčić Ivan, Kobna osveta. Slika iz ličke prošlosti. 


roi 


249 Guy de Maunassani, Mala Roque. Kriminalna pripovijest. 
250-252 Gren K., Tajna u mlinu. Kriminalni roman. 
253 Heinrich Zschokke, Dioklecijan u Solinu. 


254-266  Bcokstein Ernest, Nero, Ilistorički roman. 
267-269 Jules Claretie, Mrivačevo oko. Moman. .< 
270—271. Carlo Mag, Prvi ljubavnik, Seti 
219—974. Roveta R., Prvi ljubavnik. č 
275 Garšin_V., Mali roman i druge pripovijeike. Nihilista. NA po. 
vratku sa rendes-vousa. Nećemo očuha. B 4 
2176—2%78 Devčić Ivan, Pad kneza Gregorija Kurjakovića. Pripovijest. ... 
279283 Reviel-Davies, Zanimiva udova. Roman. & ša od 
284286 Zaccone Piere, U pariških podkrovnicah. 
2871—289  Zaccsne Piere, Nepoznati iz Bellevillea. 
290—?94. Gaboriau E., Zločin u Orcivalu. Kriminalni roman. 


295 Brett Harite, Covjek u svjetioniku, Osuda. ši 
296 Tolstoj Lav., Što je novac? 


297—288  Wachenhussen Haas, U ladji na Nilu, 

299—800 Paul de Kock, Gospodjica s tri steznika. 

301 Tolstoj L., Mora li sbilja tako biti? ž 
302—311. Xaviee de Meutepin, Krvava ruka (Crvena krakulja). * 
312—318. Xavier d eMontepin, Čovjek sa voštanimi kipovi. 

320 Maksim Gorki, Pustolov. ; da 
321--888 Kumičić E., Kraljica Lepa ili propasti kraljeva hrvalske krvi. + 
334837  Regnalt Barnet, Tajn egrada Londona. 

388—540 Bellamy, U godini 2000. 

341-348. Devčić Ivan, U krvi i plamenu. Slika iz ličke prošlosti, i 
BA4 Musset Alfred de, Prava ljubav. Pripovijest. m . 
345—850 Hugo Viktor, Zvonar majke Božje pariške. “. 
351—855 Jarro, Tatovi mrtvaca, Kriminalni roman. vj 
356—359 Conan Doyle, Tajinstveni bratić iz Amerike, ' 
360—862 Tajne biogradskoga kraljevskoga dvora. ze 
368—3G4 Pierre Lucki, Lopudska sirotica. Pripovijest. M4 
365—8366  Montepin, Žriva ljubavi, Ljubavna pripovijes«. 


367—869. Devčić Ivan, Uskočka osveta. 

370—371._ Paul de Kock, Tri opasna poljubca. Pripovijetka. 
372_ 874. Clark Russel, Nenadani susret. Roman. 

8375—376  Krčmarić, Skuta harambaša. Roman. 

377—380  Jarro, Umorstvo u ulici mjeseca. Kriminalni roman. 
381—383 Feuillet, Roman siromašna mladića. 

384—385 Becić, Vukićev most, Roman. 


"386—387 Marryat, Gusar. 
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888 . Savjeti za udaju. Prijevod. 

389 Prevosi Marcel, Pisma parižanke o ljubavi. 
398—394  Gaboriau, Pariške varalice. Roman 
385—35986 Paul Bourget. Žensko srce. 

397—398 Mračna zagonetka. 

309__4090. Ponson-du Terrail, Liečnikova tajna, 


401 Kaniš “li..sa ženiti? 

d02—403. Pord P., Pustolovina u brzom vizku 
4p4 Maksim Gorki, U tamnici. 

495—4098 Rober iLouis Stevenson, Otok Blaga 
410 Tolstoj L., Veliki socialni grieh. 
dli Kako ćete omiliti ženama? 


412—416. Gerstacker F., Doživljaji naseljenika u Sjevernoj Americi. 
417—418. Balzac S., Kobna klisura. 


420 Griinwald.Zorkowitz, Udaja djevojaka bez miraza. 
421—430 Šegvić Cherubin, Posljednji Kotromanići. 

431 Montepin X., Tajinstveni ubojica. 

492 Noćne sgode i nesgode Harun al Rašida. 


-488—434. Šegvić Cherubin, Boj na Grahovcu 
435—436. Tolstoj L., Konac jednoga vieka. 
437—453 Ponson du Terrail, Majčina znamenka. 
#49 Kako ćete uspjeti kod žena? 
4d4i—i4a4_F. du Boisgobey, Modra koprena 


445.447 Devčić Ivan, U gradu prestupka. 
#i8—449._F. du Boisgobey, Tajna u osamljenom Avoreu. 


450 Sienkiewicz, U tatarskom robstvu. 
afi Maksim Gorki, Jedan od kraljeva republike, * 
452 M. S. Schwarz, Doživljaji jednoga liečnika. : 


4593—461 Emile Gaboriau, Paklenske muke 
d62—464._ Marryat, Leteći Holandez. 


465_465 Tolstoj L., Znamenovanje ruske revolucije. 


467 Marryat F., Bilo je nekoć. 

468 Kako ćeš uspjeti u životu, 

468 Conan Doyle, Otmica iz odegojilišta 
«10 Tolstoj L.. Ne ubij! 


47i—419. Ewald August Kčćnig, Na putu zločina. 

480—484. Devčić Ivan, Pad bana Mladina II. 

485—489 Kobne slutnje. Roman. Prevela Marija Kumičić. 
499 Grof Xavi&r de Maistre, Kavkazki zarobljenici. 
491—495 Ivan Devčić.Ličanin, Poslijendji knez otoka Krka. 
496—499 Geoge Sand, Markez de Villemer. 

$00—511 Grof Monte Cristo Roman. 


ti2 Sreća kod žena. 

518—526 Gaboriau, Pariško roblje. Roman u 5 diela. 
527 Pavelić Milan, Nikolić — glasoviti hajduk. 
528 W_Diihring, Kako da postanem bogat? 

628 Kako se predobivaju muškarci za ženitbu? 

d80 _ Šiler, Pjesma o zvonu. 

834 Tolstoj L., Ne mogu šuliti! 


$92—540 Dumas — Le prince, Mrtvačeva ruka. 
šdi—544 Maurice Le Blonc, Arsen eLupin — provalnik iz strasti. 
BA5—558 Dumas, Posliednji dani kraljice Marije Antoniette. 
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554—557 Shakespeare, Hamlet. Tragedija u 5 činova, 

558 Gdje je izvor ljubavnom osjećaju. . 

559-862 Dumas sin, Gospodja s kamelijama, 

563—511_ Mortepin, Pariška vračara. 

572—07%  Montepin, Miraz od tri milijuna. 

880—5$i  Glasoviti hajduci Soirenije Nenadić i Vasilije Rogulja. 
582—585  Banovački razbojnici. : 

584—581 Štrok Ferček, Špajsna pripečenija. Šaljive crtice (kajkavskij. 
588—593  Sienkiewicz H., Quo Vadis? Histor. roman iz dobe čara Nerona. 
594—597 Kumičić, Pod puškom. Doživljaji jednegod. dobrovalica u Basni 
8%5—605  Klark Rusel, Kormilar Holdsworth. Roman iz pomor. živote. 
6%6—6158 Tajne carigradskoga dvora. a 

616 Turgenjev J. S., Pjesme u prozi. 

617—618 Jorgovanić, Crne niti. 

$20——621 Gundulić, Dubravka. 

622—625  Golumicki, Car sablast. 

626—628 San Jelene Frankopanske. 

629—65€. Dumas A., Tri mušketira, Roman u dva dijela. 

509—642 Tolstoj L., Sevastopolske pripoviesti. 

545-654 Sienkiewicz, Ognjem i mačem. 

#55 . Tahtarev, Društvena vlast i država. 

656 Emerson, Veliki ljudi i napredak čovječanstva, 

681—663 . Bogović, Pripoviesti. 

664—668 Poparić, Hrvati pod Venecijom. Historički roman. 

669—673  Boisgvbey, Okovi ljubavi. 

074—679_ Driant, Zarobljenici mora. 

680882 Jorgovanić, Žena i ljubovca. 

683-688 Montepin, Tajna ladje »Tilan«, 

689_704. Ponson du Terrail, Tajno društvo crvenih krabuija, 
105—706  Bjernson, Veseo momak. 

107—712. Dragošić, Kroz more jada. 

%18—T34. Tolstoj, Sreća i druge pripovijesti, 

%15 Vernay, Budimo odvažni. 

%16—720. Tomić, Pošurice. 

121—724. Tomić, Emin-agina ljuba. Pripovijest. 

1259—781 Mećurounvel, Pariški pakao. 

132—196. Tomić, Kapitanova kći. Pripovijest, 

131—-140 Conscience, Demon igre. 

141—747  Boisgobey, Carigradske noči. 

148-150. Jambrečak, Iz poldine torbe. 

151—754 Gaston Leroux, Tajna žute sobe. 

155—761 Kumičić Evgenij, Sirota. 

162—-167 Palzac, Povjest irinaestorice. 

163—710. Murgen, Iz umjetničkoga života. 

771—776_ E. Fernaneds y Gonzales, Gospodja noči. 

Ti1—180. Kovačić, Baruničina ljubav. 

181—584. A, K. Greenova, Zatajena ženidba 

185—19%5 Tolstoj, Ana Karenina. Roman. Prva knjiga. 

197—800. Tomić, Zasiavnik Trenk i druge prip. (Sabr. djela, sv. 11.) 
801—805 Tomić, Zmaj od Bosne. (Sabrana djela svezak IV.) 
804——805  Makica Škorpion, Zlatne muhe. Humoreske i pikanteske. 
$06—801 Tomić, Barun Franjo Trenk (Sabrana djela, svezak VL). 
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&08—809 Tomić, Pastorak. (Sabrana djela, svezak VII) 

810—815. Tomić, Komedije. (Sabrana djela, svezak VIII.) 

816 Kratak. nauk o ženidbi. 

817—820 Ogrizović, Hasanaginica. Drama u tri čina. E 
Tomić, Melita. Pripovijest iz novijega doba. So 
£28—842 Kovačić, Ljubljanska kalasirofa i drugo. (Sabr. djela sv. II) 
858 France, Gospodja u bieloj haljini i druge pripovijesti. 

834837 Dahn,- Atila. Historički roman iz dobe seohe naroda. 

888—841 _ Gaboriau, Radi žene. Kriminalni roman. 

842-347 Hrvatić, Žrtva ljubavi, Romanu iz sadašnjega života. 

848858 Tolstoj, Ana Karenina. Roman. Druga knjiga. 

859—870_ Lepelletier, Napoleonove ljubavi, (Madame Sans-Gene . 
871—872 Knjiga ljubavi. 

818—874._ Flaubert, Tri novele. 





875 Kovačić, Smrt babe Čengičkinje 
817 Sienkiewicz, Hajdmo k njemu. 
877 Tri noći u Veneciji. 


878—8S0 Zrakom u. Italiju. 

881—882 Mitchel, Tajinstvena neznanka, 

538—885 Reeve, Otrovno pero. 

886—_—857 Selma Lagerlčf, Legende. 

858—888  Gunter, Strašne noći. 

890—-891 Grey, Svako djelo dodje na vidjelo. Kriminalne pripovijesti, 

892_S95 Verne, Gospodar. svijeta. 

896—$99 . Verne, U školi Robinzona. (Vezano,) 

900—905 Primorac, Tajinstvena podmornica. š 

908—817 Gallet, Pustolovine Cyrana de Bergeran-a. Kapstau djavo., 

9i8—927 Kumičić, Urota Zrinsko-Frankopanska. 

928 Schnitzler, Slijepi Jerolim. - Ž 

929930 Potapenko, Što je upravo ljubav? Klaudija Mihajlovna. — 
Filipov, Čudan slučaj. 

$51—942 Čehov, Ubojstvo. Arijadna. 

953—954  Lageričf, Selma. Blago gospodina Arnea. 

A35—B50 = Tolstoj, Vojna i mir. Knjiga 1 

951—957 Becić, Kletva nevjere. 

958—859  Dallar, Lišen baštine. Kriminalui roman. 


960—962  Noera, Sedam smrtnih grijeha na sastanku. I druge gsimovi. 


968—965  Toistoj, Kreuizerova sonata. Pripovijest. 

966—968  .Prybyszewsky, U valove. Roman. 

969—971 _— Prybyszewsky, U virovitoj struji. Roman. 

972—975. Appleton, Gospodja u krznu, Kriminalna: pripovijest. 
976—995 Dumas, Dvadeset godina poslije. Roman. (Dvije knjige. 
996——1012  Dostojevskij, Demoni. Uoman. (Dvije knjige. 

1018—1023 May, Kroz pustinju. Pripovijest. 

1024__1085 Tolstoj, Vojna i mir. Knjiga II. 

1036—1048 Tolstoj, Vojna i mir. Knjiga TII. 

1050—1053 Lagerlčf, Legende o Isukrstu. 

1064—1057 Sienkiewitz, Legije. Roman. 

1058—1060 Pryhyszewsky, Uz put. Roman. 

1061—1064 Lacroma, Deus Vicit. Roman jedne mučenice. 

1065—1068 Appleten, Kobne bludnje, Roman. 

1069.—1078 Dumas. Kraljičin gjerdan. Mistorički roman. (Knj. 1) 
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(76—1065 Kovačić Fičkal. Roman. m am 
10541691 Dostojevskij, Mladić. Roman. (Knjiga 1 ž 
1093—1056 Šegvić, S mora. 

1697_—1100 Ogrizović, Tajna vrala. 

1101—1103 Strindberg, Novele. 

!1104—1108 Strindberg, Historijske miniature. 

2110—1113 Kuminić, Pelen. Roman. 

i114—11i8 Wilde, Dorian Grey. (Latinicom.) 

1119—:123 Vaild, Dorian Graj. (Čirilicom.) | me 
11%4—1130 Seeliger, Petar Voss — pronevjeriielj milijuna. Romana, (U t.) 
11811182 Šimunović, Mladost. (U tisku.) 


1198-1137 Makuszinski, Ah te Žene! (Vesele priče) 





»KDJIŽEVNI VJESNIK“ 


jedini bibliografski list. Uređuje Dr. Vla- 
' dim.r Prestini. 


»KNJIŽEVNI VJESNIK" prati pozorno te donosi svaki mjesec 
sve novosti na poliu književnom, beletrističkom i znanstve - 
nom hrvatsko-srpskom i slovenskom, s kratkim prikazima 
o njihovu sadržaju, uz popis svih novina i čaopisa, vijesti 
iz književnog i kuižarskog svijeta od općeg i siručnog in- 
teresa, te izvorne prigodne članke uz izvatke važnijih čla- 
naka naših časopisa. 

«KNJIŽEVNI VJESNIK" zadovoljava jednoj“ davnoj 'potnebi 
našeg duševnog života; točno registrira sve njegove pojave 
u našoi literaturi, te je za kratko vrijeme postao važnini 
pomagalom i priručnikom za svakog duševnog radnika; 
književnika, knjižničara i izdavača, za sve zavode, oblasti 
i urede, za daka i učitelja, jednom riječju: za svakog inte- 
ligenta, koji čita, 

PRETPLATA stoji ma cijelu godinu K 20.—. Pojedini broj 
K 2—. Knjižare imadu 25% popusta. 
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NOVI ILUSTROVANI 
DOMI SVIJET“ 


iedini naš obiteljski beletristički ilistrovani list. Za svaku 
iugoslavensku kuću! Donosi radove najboljih domaćih pisaca 
starijih i mlađih, Upozorava čitatelje ma događaje u Jugo- 


slaviji. Donosi redovito prikaze o kazalištu sa slikama glu-. 


maca. Štivo je vrlo zabavno. Godišnja pretplata iznosi samo 
288 kruna. Mogu se dobiti ioš svi prošlogodišnii brojevi. Pret- 
platu prima nakladna knjižara ST KUGLI, Zagreb, Ilica 30 





La femme 6l6gante 


,»PARIŠKA MODA" 


IZLAZI JEDAMPUT MJESEČNO. UREĐUJE RAVNATELJICA. 


MELANIJA VIDALE. 


Odsada unaprvo izlazi ovaj list sa hrvatsko-srpskim tekstom 
pod vrsnom upravom gđe. ravnateljice Melanije Vidale' 


.Uz bezbroj slika i modela sa opisom donosi ovaj list i Ba!- ' 


zacov roman: »Žena od trideset godina« u prije- 
vodu našeg naivrsnijeg prevodioca Ise Velikanovića. 
Godišnja pretplata iznosi K 108.—; polugodišnja K 54.—; četvrt- 
godišnja K 27.—; a šalje se.na nakladnika ST. KUGLI, knji- 
žara kr. sveučilišta i jugoslavenske akademije, Zagreb Ilica 38. 
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Najnovija izdanja ' 
NAKLADE ST. KUGLI 


Znanstvena književnost: 


BUCKLE H. T.: UVOD U POVIJEST CIVILIZACIJE U 
ENGLESKOJ: Preveo M. Drvodelić. 8% 177 str. — 
Broširano K 46.—, : 

SVETOZAR VARIĆAK: UVOD U PRAKTIČNU PRI- 
MJENU - ELEKTRICITETA. 8", 74 str. K 40.— 

IVAN PLOTNIKOV: O SNAZI SUNCA.. Fotokemijska 
studija. 8% 40 str. Broširano K 12.—. 

L. N. TOLSTOJ: ZNAMENOVANJE RUSKE REVOLU- 
CIJE. 8% 70 str. Broširano 15.—. 

SVETOZAR VARIĆAK: POČELA FOTOGRAFIJE. 8, 
128 str. (44 slike). Broširano K 16.—. 

Dr. STANKO DEŽELIĆ: BANKE I BANKARSTVO. Die- 
lovanje i razvoj banaka. 8% 111 str, K 38.—. 

MARIJA JAMBRIŠAK: O PRISTOJNOM VLADANJU U 
SVIM ŽIVOTNIM PRILIKAMA. Rukovođ za općenje 
u obitelji, u društvu .i u javnom životu. Ill. popu- 
njeno izdanje. 8% 196 str. Eleg. vezano K 40.—. 

KAKO STEINACH POSTIZAVA UMJETNO POMLA- 
ĐIVANJE? 8%, 15 str. K 3.—. | 
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MALI ZEMLJOVID 


KRALJEVINE 


t | SRBA,HRVATA I SLOVENACA 


URECIO GA 
Dr. A. FRANOVIČ-GAVAZZI 


AUTO KARTA | 


| SA KILOMETRIČKIM OZNAKAMA 
I TERENOM. 


MJERILO 1 : 1,000,000. 


K 36.—. * 


Ova karta od osobite je važnosti za auto- 
mobiliste, pošto su označene ne samo udaljenosti 
od mjesta do mjesta nego i uzvisine. 
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